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The professional brewing system ensures that your coffee
is guaranteed to develop its full delicious aroma. On top of
this, you can individually specify the ratio of water to
coffee for any size of cup. Together with the wide selec-
tion of the finest coffee specialities from the JAVA
Capsule System programme, every sip of coffee will
become your own unique taste experience.

The design of your new capsule machine is just as excitingly
different as the drinking pleasure. Whether you are in the
kitchen or in the office, you will be setting the trend with this
striking housing.

Our recommendation for continuous top-quality coffee
enjoyment: always use fresh drinking water and fresh JAVA  
coffee capsules. If you clean and descale the machine in
accordance with the following instructions you will be able
to enjoy your purchase for a very long time.

Many thanks for your trust. 
Your JAVA Capsule System team

We congratulate you on the purchase of this high-quality  
capsule machine from JAVA Capsule System, which has
been developed for the highest level of coffee enjoyment.
With your decision, you have shown excellent taste on two
counts.

Congratulations!
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WARNING
Electric shock

WARNING
Scalding hazard

SAFETY INFORMATION
The warning triangle is
used at locations in the
instructions where non-
observance of the safety
information can result in
risks for the user or the
appliance.

INFO 
General information

NOTE Recommended
course of action

PROHIBITED 
Do not reach inside 

REQUIREMENT
Read instructions

Operational requirements: 
Only operate an undamaged appli-
ance which is in perfect working
order. Always disconnect a defec-
tive appliance from the power
supply immediately and contact
our customer service.
Place the appliance and its cord on
a stable, level and water repellent
surface out of the reach of
children. Never place on hot 

This instruction manual and the
safety information are provided
to guide you towards safe ap-
pliance operation. Disregarding
them can lead to hazards
caused by the appliance. Please
keep these instructions safely
and hand them over with the
appliance if it is passed on or
sold. 
The appliance is intended for the
preparation of hot drinks in
accordance with the operating
manual. It is exclusively intended
for use in private households, in
company recreation rooms, in
offices or commercial premises
and in accommodation with
breakfast such as farmhouses,
motels and hotel guestrooms.
The manufacturer accepts no lia-
bility for consequences resulting
from commercial usage, inappro-
priate use or non-observance of
the instruction manual.

surfaces (e.g hot plates or coo-
kers) and within 50 cms of a heat
source (ie microwave or fires). 
Do not operate the appliance from
within cupboard. 

When connecting to the power
supply, ensure that the mains
voltage complies with the infor-
mation on the nameplate. The
appliance may only be connected
to earthed, triple-pole sockets.
Otherwise your warranty rights
may cease. Ensure that the mains
cable is not damaged: 

no contact with sharp-edged
or hot objects
do not place the appliance on
the cable
do not pull the plug out of the
power socket using the cable
do not allow the cable to hang
-  tripping hazard

If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid
a hazard. 

If the machine is not required for
use of an extended period of time
(greater than 24 hrs) the follow-
ing is highly recommended. Please
empty the appliance, evaporate the
residual water (see p. 30/31), un-
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 Never leave the appliance unsu-
pervised when preparing hot
drinks. Never open the lever on the
appliance during the brewing,
rinsing, cleaning or descaling pro-
cesses. When you open the lever
after completing the relevant pro-
cess, never hold your finger under-
neath the drinks spout - scalding
hazard due to residual liquid con-
tinuing to drip.

When opening the lever to eject
the capsule after the brewing pro-
cess, never bend over the capsule
insertion opening - hot liquids can
spray out!
You should also never insert your 

plug devise from mains power and
thoroughly clean the appliance.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance in
a safe way and understand the
hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Clean-
ing and user maintenance shall not
be made by children without
supervision. 

 Cleaning and maintenance:
Cleaning and descaling the appli-
ance may only ever be carried out
using the cleaning and descaling
agents intended. In this case,
please proceed in accordance with
the instruction manual and safety
regulations. Always remove the
power plug before cleaning the
outside of the appliance, and allow
it to cool down. The appliance,
mains cable or mains plug may not
be cleaned wet, held under flowing
water or immersed in liquids.

CAUTION: To prevent damage to
the appliance do not use alkaline 

finger into the capsule opening -
injury hazard. 
Please never use the lever to lift
the appliance. Ensure that
children do not insert any
objects into appliance openings. 

Only ever use the appliance with
the drip tray and the draining
rack. In individual cases of
removing the drip tray to
prepare extra-large cups or
glasses, please ensure that you
replace the drip tray immedia-
tely after finishing the drink.
Do not overfill the water tank.
You should only ever fill the tank
with fresh drinking water for
health reasons.

 
In order to avoid hazards, 
please never insert damaged or
deformed drink capsules. Should
you ever experience any unusual
interruption to the brewing cycle
please contact our customer
service.

Furthermore, you should only ever
use original drink capsules from
JAVA Capsule System with the
red K-fee® – your system logo and 

cleaning agents when cleaning,
only use water, dish soap and a
mild cloth. Never place the ap-
pliance or parts of it in the dish-
washer. 
Switch the appliance off at power
supply (240 V plug) at the end of
the day or periods of absence.
Apart from the normal brewing
and care operations, all other
measures such as repairs or ex-
changing the mains cable may only
be carried out by customer ser-
vice personnel authorized by the
manufacturer. 

 
The appliance produces 
extremely hot water 

(during brewing, descaling, cle-
aning, rinsing and steaming). To
avoid injuries, always ensure
that the lever is completely
closed when the appliance is
operating. Never reach under
the spout and do not remove the
drip tray during operation -
scalding hazard.

the characteristic grooved capsule
shape.

The use of non-original capsules
can lead to the discharge of hot
water and steam under high pres-
sure due to the differences in
brewing processes and capsule
structure - scalding hazard. Apart
from this, the appliance may be
damaged and your warranty
claims may become invalid. If non-
original capsules are used in this
appliance, neither the ma-
nufacturer nor any sales partners
can be made liable for injuries or
material damages which occur as
an immediate consequence of the
above. 

This operating manual is also
available on our website:
 www.javacoffee.be

Avoid scalding and injuries:
Use of drink capsules:

Capsules to be used

WARNING
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Safety information (continued) Safety information (continued) 
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1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
 
10 Used capsule container

Water tank lid
Water tank
Capsule insertion opening
Lever
Function buttons
Draining rack
Drip tray
Spout
Front cover /
drip tray holder

Four sharp needles are used to open
the capsules in the appliance. To avoid
injuries, do not reach into the capsule
insertion opening - injury hazard.

Before initial use, remove the protec-
tive film from the draining rack (7).

 Large cup

 Small cup

 Milk button

 Rinsing button

 ON/OFF button

 Extra-large cup

Rinsing button blinks white:
rinsing process

Rinsing button blinks red during
drink preparation: please descale
the appliance.
Rinsing button blinks permanently
red and quickly: error message

All drink buttons blink white: please
wait, the appliance is heating up.

One of the drink buttons is blinking
white: the appliance is providing a
dr ink

 
All the parts shown here and the original instruction manual are included in
delivery. Before initial start-up, please check the delivery for completeness.

All drink buttons illuminate white:
the appliance is ready for operation,
all buttons can be used.

 
When in operating mode, the appliance switches immediately to energy-
saving standby mode if you press the ON/OFF button.

......

......

......

......

......

......

NOTE

PROHIBI TED

INFO

NOTE

Function buttons LED signals

6

1
2

7

8

3

9

4

5

10
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Appliance overview / scope of delivery Explanation of control panel
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2

 
Before initial start-up, it is
imperative that you read the 

safety information on pages 5-7.

1. If the appliance has been
subjected to cold temperatu-

res or frost, please wait at least three
hours before switching on. Let the ap-
pliance warm up to room temperature
first - malfunction hazard.

2. We recommend the use of a water-
filter (sold separately) for long and
optimum coffee enjoyment. Please
insert this only after the initial start-
up. Please read the instructions on
pages 12/13 for this purpose. 

1   Remove the water tank and clean it 
with water, dish soap and a mild cloth.

2  Fill it up with fresh drinking water and 
replace it in the appliance.

3

   Connect the appliance to the power
supply, press the lever right down to the
bottom and place a collecting container
under the spout. 

Before initial start-up, please

      Switch the appliance on by pressing the
ON/OFF button. The appliance will heat up,
all button symbols will blink (see figure 4b).
Once the appliance has heated up, only the
rinsing button will be illuminated.

4a

4b

 Very hot water – 

     Press the rinsing button to activate the
rinsing process. The rinsing button will
blink during the rinsing process, and all the
button symbols will illuminate when it is
complete.

5

6

You should repeat the complete 
rinsing process 4 times before

The rinsing button will illumi-
nate after the appliance has
heated up each time you start

6   Empty the collecting container after-
wards. The appliance is ready for use.

NOTE

SAFETYINFORMATION

WARNING

WARNING
scalding hazard.

NOTE

On
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Initial start-up

3 

4

5

ensure that the mains voltage
complies with that stated on the name-
plate (underside of appliance / 240 V).

using the appliance for the first time. To
do this, press the rinsing button again
after each rinsing process. 

the appliance up from cold. Please
rinse once.

The appliance is immediately ready for
use once it has been heated up to
brewing temperature when started up
from hot.
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5

 
Read the user and safety 

              information about the water 
filter through carefully. We recommend
that you replace the water filter every 3
months at the latest for hygienic
reasons.

 
If you use a water filter, you 
also need to activate 

the appliance for the water filter and set
the water hardness. Please refer to
pages 14 and 15.

This water filter protects your 
appliance against calcifica-

tion and reduces the number of times
you have to descale it. It also removes 
undesirable odours and     flavourings
such as chlorine etc. and therefore
improves the quality of your drinks.
Please only use water filters which are
suitable for JAVA Capsule System
capsule machines. For further infor-
mation please visit www.javacoffee.be 

1

2

 2  Set the insertion date (month) by using
the rotating scale on the water filter. The
expiry date is automatically displayed.

 3   Insert the filter into the empty water
tank. Now fill the water tank with fresh
drinking water. Put it back into the ap-
pliance and place a collecting container
under the spout.

 1  Open and close the lever so that you
eject any capsule which might have
been inserted into the spent capsule
container. Now remove and empty the
water tank.

3

4

 4   Press the "Large cup" button (without a
capsule). The buttons will blink as water is
filtered through the machine. When all
button symbols are illuminated repeat the
rinse process as necessary until clear
water runs out continuously.

5

 Empty the collecting container. 

 Very hot water – 

If you prefer to prepare your coffee
using non-carbonated bottled water,
please note: depending on its origin, this
is not necessarily softer than drinking
water from the tap. Your appliance can
become calcified just as quickly. 

Check the water's degree of hardness
with special pH indicator strips and
adjust the water hardness correspon-
dingly on the appliance (see page 15).

Please do not use carbonated mineral
water under any circumstances.

INFO

NOTE

SAFETY INFORMATION

WARNING
scalding hazard.

Information on using bottled
fresh water:

Tips 
for more enjoyment
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Inserting the water filter (sold separately)
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1

Illuminated
button(s) 

                 In addition to the water filter, 
the appliance also takes the water 
hardness you have set (see page 15)
into consideration when calculating the
descaling intervals.

Water filter Deactivated Activated

1  First switch the appliance off by pres-
sing the ON/OFF button.

 2   To display the water filter status, press
the milk button and the ON/OFF button
simultaneously (see figure 2 top). 
To activate or deactivate the water filter,
press the milk button briefly once.

2

1. To cancel programming,
please press the ON/OFF
button.

2. If you are not using a water filter, you
should set the appliance to "deac-
tivated".

 3   The new setting will be saved if you
press the milk button for at least 3
seconds. All buttons will blink once
briefly to confirm.

Illuminated
button(s)

1
soft

Water hardness summary

Before setting the water 
                  hardness on your appliance, 
you should find out what hardness your
drinking water has. Please enquire
about this from your water supplier.

1   First switch the appliance off by pres-
sing the ON/OFF button.

 2   Press the "Small cup" button and the
ON/OFF button simultaneously. The
water hardness currently set will be
displayed (see table above). 
To change the setting, press the "Small
cup" button until the correct symbol
combination is illuminated.

2

1. To cancel programming,
please press the ON/OFF
button.

2. The water hardness you set influ-
ences the descaling intervals. The ap-
pliance will show you when descaling is
required. In this case, the rinsing button
blinks red every time you prepare a
drink. Please refer to page 26 for
descaling.

 3  The new setting will be saved if you
press the "Small cup" button for at
least 3 seconds. All buttons will blink
once briefly to confirm.

INFO

NOTE

INFO

NOTE

Water
hardness 

Setting / water
hardness

[mmol]

< 1.3
1.3 - 2.5
2.5 - 3.8

German
hardness [°d]

1 (soft)
2 (medium)
3 (hard)

Off

deactivated activated 1. soft 2. medium 3. hard

0-1-2 0-1-2-3
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Activating / deactivating the water filter Setting the water hardness

< 7
7 - 14

14 - 21

2
medium

3
hard
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               The appliance automatically switches itself off after 5 minutes or after the   
               time you decide to pre-set (see page 19). This means that you have to
switch the appliance on again by pressing the ON/Off button before preparing
drinks. Now repeat the rinse process outlined in the initial start up instruction
without a capsule inserted. 

If you are preparing a drink using milk capsules (e.g. latte macchiato), please observe
the relevant instructions on the capsule packaging of the JAVA Capsule System.

 1   Adjust the drip tray to the required cup size. To remove the drip tray, first lift it slightly,
and push it in at a slight angle from above when replacing it. Eliminate the drip tray to place
extra large cups under the spout.

1

2  Open the lever and insert a capsule.

2

3  Close the lever completely and start 
the brewing process by pressing the re-
quired cup size (example: "Small cup"). The
button will blink during the selected
brewing process, and all the button sym-
bols will illuminate when it is complete.

3

 Do not reach 

 Very hot water – 

Youcan stop the brewing pro-
cessby pressing any of the
buttons.

JAVA Capsule System offers a wide
range of coffee and speciality capsules
with a variety of taste profiles and
strenghts for your enjoyment.

  Open the lever to activate capsule
ejection. Close the lever again and remove
your drink.

4

INFO

NOTE

WARNING
scalding hazard.

PROHIBI TED
inside – injury hazard.

Coffee brewed to your personal
tastes: 

Tips 
for more enjoyment

max

75 mm

max

105 mm
max

150 mm

slot above slot below without drip tray
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Preparing drinks (e.g. espresso)

4
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2

Buttons

30 - 100

80 - 200

100 - 240

65 - 130

45

105

200

65

 Do not reach 

1  Switch the appliance on and place the 
required cup under the spout.

 2  Open the lever and insert the required
capsule. Now close the lever completely
again.

3

 Very hot water – 

    It is possible to reset
the appliance to the factory
settings (see page 29).

 3  Now press the button for the required
cup size for at least 3 seconds to activate
programming. Release the button. The
cup will now be filled up with the drink.
Once required quantity has been reached,
press the button again to automatically
save this new setting.

 
You can specify the period af-
ter which the appliance swit-

ches off automatically when unused
individually. The factory setting is 5
minutes in order to avoid unnecessary
energy consumption and to protect the
environment

Switch-off
time approx. 

5
mins

30
mins

60
mins

Illuminated
button(s)

 
                 When operating, the appliance 

                 switches immediately to the
energy-saving standby mode if you
press the ON/OFF button. During
periods of absence and at the end of the
brewing day, switch the applicance off
at power supply (240 V plug).

1  First switch the appliance off by pres-
sing the ON/OFF button.

2  Press the "Large cup" button and the 
ON/OFF button simultaneously. The cur-
rent setting is displayed when the appro-
priate button symbol illuminates (see
table). To change the setting, press the 

2

NOTE To cancel programming,
press the ON/OFF button.

"Large cup" button as often as required
until the required switch-off time is dis-
played.

 3   To save the setting, press the "Large
cup" button again for at least 3 seconds.
All buttons will blink once briefly to con-
firm.

setting range 
[ml]

factory setting 
[ml]

PROHIBI TED
inside – injuryhazard.

WARNING
scalding hazard.

NOTE

NOTE

INFO

Stop

min. 3 sec

5 mins 30 mins 60 mins

0-1-2-3
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Programming cup capacity Setting automatic switch-off
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2

 Very hot water – 

 
               We recommend that you carry 
               out a rinse process before and
after each time you prepare a drink to
ensure optimum drink quality and for
hygienic reasons. 

Please remember: if you do not place a
collecting container under the spout
during each rinse process, the drip tray
will fill up very quickly and may over-
flow. 

3  Switch the appliance off by pressing 
the ON/OFF button.

 1  Place a collecting container under the
spout. Open the lever and close it again to
activate capsule ejection.

   Rinse the appliance by pressing the
rinsing button, and empty the collecting
container afterwards. 

4

       Remove the drip tray, the used capsu-
le container and the water tank. Please
empty all containers.

Caution: The used capsule container is 
enclosed on the underside and can con-
tain residual liquid. Please pour any
residual liquid into the washbasin first
before disposing of the capsules in the
waste bin. 

5

6

 5  Rotate the spout and remove it. Please
now rinse this out with hot water and
screw it on again. 

6  Clean all the containers you have re- 
moved thoroughly. 

 Do not reach 

 
Risk of damage. Only use water, dish soap and a mild cloth. Never use
scouring agents or aggressive cleansing agents. Never wash appliance
components in the dishwasher.

7  Take the mains plug out of the mains 
socket. Open the lever and clean the ap-
pliance from outside. After this, refit all
the containers into the appliance. Leave
the appliance unplugged from the main
power until your next use.

7

NOTE

WARNING
scalding hazard.

SAFETY INFORMATION

PROHIBI TED
inside – injury hazard.
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Daily maintenance

2 

4
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 (recommended / sold separately)

23

1

 
Before 
capsule, please read the ins-

using the cleaning 

truction manual through carefully and
follow the warning information.

Only use cleaning capsu-
les which are suitable for
JAVA Capsule System
capsule machines. 

For further information regarding 
product suitability please visit
www.javacoffee.be

 
                   For hygiene reasons we 

            recommend that you carry out a
cleaning process using cleaning
capsules every 2 weeks (if you are using
drink capsules containing milk, please
clean the appliance every day).

1  Please remove the drip tray and the 
water tank. Empty both. 

   Fill the water tank with fresh water.
Reinsert the water tank in the appliance 

2

3

 Do not reach 

 3  Open the lever and insert the cleaning
capsule. Now close the lever completely
again.

and place a sufficiently large collecting
container - without the drip tray - under-
neath the spout.

 4  Press the "Small cup" button. Between
40 and 60 ml of blue cleaning fluid will now
run through the appliance.

4

5

 
Do not drink the cleaning fluid 
– 

NOTE Your programmed cup
filling capacity may not be less
than the necessary quantities
for steps 4 and 5.

 Very hot water – 

 5   Now leave the cleaning agent 2 minu-
tes to activate. Start the cleaning process
by pressing the "Large cup" button (mini-
mum quantity 100 - 200 ml). The cleaning
fluid may turn slightly green during the
cleaning process.

close the lever and empty the collecting
container. Replace the empty collecting
container under the sprout again.

6

 7  Now press the "Large cup" button again
to rinse the appliance out with fresh water
(do not insert a capsule). Repeat this
process until the water dispensing from the
spout is clear.

7

 8   To complete, remove the collecting 

INFO

SAFETYINFORMATION

PROHIBI TED
inside – injury hazard.

PROHIBI TED

health hazard.

WARNING
scalding hazard.
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Cleaning with cleaning capsule

2 

 Open the lever, activate capsule ejection, 6 

container and the water tank, empty them
and clean in hot water. Then fill the water
tank with fresh water and replace it in the
appliance together with the drip tray. 



24

 (alternative / sold separately)
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1

 
Before 
fluid, please read the inst-

using the cleaning 

ruction manual through carefully and
observe the warning information.

Only use cleaning fluids which
are suitable for JAVA Capsule
System capsule machines. For
further information regarding
product suitability please visit
www.javacoffee.be

 
                   You can also use a suitable 
                   cleaning fluid instead of
cleaning capsules. Cleaning interval: 1x
monthly, more often if using drink
capsules containing milk. 

 1  Open and close the lever to eject any
capsule which might have been
previously inserted. 

2

3

 
Remove the water filter
before the cleaning process.

3  If you are using a water filter, take 
this out of the water tank.

 4  Fill the water tank with the cleaning
fluid at the prescribed mixing ratio (1:4) 

2  Remove and empty the dip tray, the 
used capsule container and the water tank.
Then replace the used capsule cont ainer.

5

 Very hot water – 

 
Do not drink the cleaning fluid 
– 

 5  Now press the rinsing button. Please
repeat this process until the water tank
is empty. Wait 30 seconds between each
rinsing process when doing so.

and insert it in the appliance. Place a suffi-
ciently large collecting container - without
the drip tray - underneath the spout.

6

7

 8   Empty the collecting container after-
wards. Replace the drip tray. The
appliance is now ready for use.

 6   Once the cleaning process is com-
plete, the water tank and the collecting
container must be emptied, rinsed out
thoroughly and cleaned.
 

 7  Reinsert the water filter (optional). Fill
the water tank with fresh water and replace
it in the appliance. Place the collecting
container under the spout again and rinse
the appliance through with fresh water by
pressing the rinse button 5 times in
succession. 

INFO

NOTE

SAFETY INFORMATION

HEALTH HAZARD

PROHIBITED

health hazard.

WARNING
scalding hazard.

5 x

4400 ml

100 ml
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Cleaning with cleaning fluid
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continued

27

Do not drink the descaling 
agent – 

 

 
Remove the water filter
before the descaling process.

 
Only use descaling agents
which are suitable for JAVA
Capsule System capsule
machines. For further
information regarding product
suitability please visit
www.javacoffee.be

 
The appliance must be desca-
led regularly even if you are 

using a water filter. If the rinsing button
blinks red during drink preparation,
descaling is required. If you cancel the
descaling process, the appliance will
automatically return to descaling mode
next time you switch it on. 1

2

3   If you are using a water filter, please 
remove it from the water tank.

 2  Remove the drip tray, the used capsule
container and the water tank and then
empty them. Then reinsert the used
capsule container.

 1  Open and close the lever so that you
eject any capsule which might have
been inserted. Now switch the
appliance off by pressing the ON/OFF
button and allow it to cool down
(approx. 5 minutes).

3

Do not drink the descaling 
agent – 

 
Remove the water filter
before the descaling process.

 5   With the appliance in OFF mode, press
the rinsing button and the ON/OFF button
simultaneously to activate the descaling 

 4  Fill the water tank with the descaling
agent at the prescribed mixing ratio (1:4)
and insert it into the appliance. Place a
sufficiently large collecting container -
without the drip tray - underneath the
spout.

4
 

NOTE To cancel programming,
press the ON/OFF button.

   Once the descaling process is com-
pleted, the water tank and the collecting
container must be emptied, rinsed out
thoroughly and cleaned.

programme. Now press the rinsing button
once. The descaling process starts auto-
matically until the water tank is empty. The
rinsing button will blink slowly when the
process is complete.

5

INFO

NOTE

HEALTH HAZARD

PROHIBITED 

health hazard.

SAFETY INFORMATION 

HEALTH HAZARD

PROHIBITED 

health hazard.

Off

400 ml

100 ml
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Descaling the appliance

              Before using the descaling
            agent, read the instruction
manual  through thoroughly and follow
the warning information.

6
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7

8

Do not drink the rinsing 
fluid – 

 8  Press the rinsing button again to rinse
the appliance out with fresh water. The
end of the process is displayed when the
rinsing button blinks slowly. 

 7  Reinsert the water filter if applicable.
Fill the water tank with fresh water and
replace it in the appliance. Replace the
collecting container under the spout
again.

9

9   Now press the rinsing button for at 
least 3 seconds to quit the descaling pro-
gramme. After this, empty and clean the
collecting container.

10 To switch the appliance back to ope-
rating mode, press the ON/OFF button.
Please do not forget to replace the drip tray
under the spout again.

1

Resetting to factory settings
affects both the "Cup filling
capacity" and the "Automatic
switch-off". 

 1   Switch the appliance off by pressing the
ON/OFF button and wait at least 30
seconds before starting programming.

 2    Now press the "Small cup" button and
the milk button simultaneously, keep both
buttons pressed down and press the
ON/OFF button as well. All illuminated
buttons will blink briefly once to confirm
resetting to factory settings. 

2

PROHIBITED 

health hazard.

INFO

min. 3 sec

Off
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Descaling the appliance (continued) Resetting to factory settings
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1

When steaming out, hot steam
(up to 120 °C) and hot water 

are produced - scalding hazard.
Never reach under the spout, and re-
main a safe distance away from the
spout. The collecting container under
the spout contains extremely hot water -
please handle carefully.

 
                   If you leave the appliance 
                   unused for longer periods,
germs which present a health hazard
can form in the residual water. If there is
a danger that the appliance is sub-
jected to frost, frozen residual water can
damage functionalities. In both cases
you should empty the appliance by
steaming out the residual water.
 

 1   Switch the appliance off by pressing the
ON/OFF button. After this, open and close
the lever so that you eject any capsule
which might have been inserted.

3

 Very hot water – 

4   Now carefully empty the collecting 
container with the hot water.

 2  Empty the water tank, replace it in the
appliance empty and put a collecting
container which is suitable for very hot
water under the spout.

 3   Now press the "Small cup" and "Large
cup" buttons simultaneously, keep both
buttons pressed down and press the
ON/OFF button as well. Now release all
the buttons again. The appliance will now
steam all the residual water out. The ap-
pliance will switch itself off automatically
after steaming.

4

5

6

   Remove the drip tray and the used
capsule container and empty them. Re-
move the water tank. 

6   Clean all the containers you have re- 
moved and dry them thoroughly.

7

 Do not reach 

 
               Risk of damage. Only use

water, dish soap and a mild

 7   Take the mains plug out of the mains
socket. Open the lever and clean the
appliance from outside using a moist
cloth. After this, close the lever comple-
tely again and replace all the containers
in the appliance.

INFO

WARNING 

WARNING
scalding hazard.

PROHIBI TED
inside – injury hazard.

SAFETY INFORMATION

Off
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Evaporating residual water (periods of absence/frost protection)

 5

cloth. Never use scouring or
abrasive cleaning agents. Never
place appliance components in the
dishwasher.
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The appliance is heating up. Please be patient.

 
The appliance only functions correctly 

with drink capsules of any brand which are 
labelled with the 
Use of non-original capsules can result in the fol-
lowing risks: health risks, damage to the appliance and
possible loss of warranty claims.

logo.

The appliance has to be descaled. Please read the instructions for this on p. 26/27. 

The appliance could be overheated. Switch the appliance off, remove the mains
plug and allow the appliance to cool down. After this, insert the mains plug again
and switch the appliance on.

Attempt to remove the capsule collecting container by shaking it slightly.

First, ensure that there are no more used capsules in the brewing chamber and that
the used capsule container has not been overfilled. Ensure that the new capsule you
have inserted is in the correct position.

The heating element could be calcified. Descale the appliance in accordance with
the instructions on p. 26/27. If the problem continues to occur, please contact our
service centre.

capacity you have programmed. If required, reset the appliance to the factory
set- tings (see instructions p. 29) and then re-programme your individually
required cup filling capacity (see instructions p. 18).

SAFETY INFORMATION:

K-fee®–your system

Rinsing button blinks red and milk button blinks white at the same time?

What can be done if the lever cannot be closed completely after a capsule has
been inserted?

E
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Frequently asked questions

Rinsing button is illuminating red during drink preparation?

Drink is not being prepared properly?

Check to ensure that the lever has been pressed down completely. If, despite
this, the error occurs again you should clean the appliance (see instructions p.
22/23: Cleaning with a cleaning capsule or p. 24/25: Cleaning with cleaning fluid)
and also descale it (see instructions p. 26/27). If the water runs out during drink
output: Interrupt drink preparation by pressing any button. Open and close the
lever to eject the capsule, remove the water tank, refill it with fresh water and
insert it in the appliance again. Place a collecting container under the spout and
rinse the appliance out until water flows out of the drinks spout.

Drink dispensing is delayed?

Liquid capacity during drink preparation is insufficient?

The system could be calcified. Descale the appliance in accordance with the instruc-
tions on p. 26/27. If the problem continues to occur, please check the cup filling

Drink is not hot enough?

Does the appliance need to be descaled even if a water filter is being used?

The use of a water filter increases the descaling intervals considerably, but it cannot
completely replace them. The appliance needs to be descaled regularly in any case
because mineral deposits can occur depending on your regional water hardness
level and the installation site. Your appliance has to be descaled when the rinsing
button illuminates red. If using a water filter, we recommend descaling the
appliance yearly with a K-fee® – your system approved liquid solution. More
frequently depending on water hardness in your local area.

What can be done if the used capsule container is overfilled and is 
jamming?

What is the purpose of automatic switch-off?

If not being used, the appliance switches off automatically - either after 5
minutes (factory setting) or after a time you have pre-programmed using the
"Automatic switch-off" function - see instructions p. 19). This means that your
JAVA Capsule System capsule machine uses considerably less energy: the
appliance consumes considerably less power (less than 0.5 W) than it does in
operating mode.

During periods of absence and at the end of the brewing day, switch the
applicance off at power supply (240 V plug).
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approx. 2.3 l

10 °C – 40 °C

approx. 93 °C

220 - 240 W 50 - 60 Hz
max. 1455 W

1 m

max. 19 bar

approx. 3.9 kg

A = approx. 214 mm
B = approx. 328 mm
C = approx. 280 mm / 
350 mm with open lever

 max. 150 mm

               We recommend that you retain
the original packaging so that you can
return your appliance to an authorised
customer service if it ever needs repair.
No guarantee is provided for any da-
mage caused by transport in unsuitable
pack aging.

 
The international rates for each
country apply

The packaging is recyclable. Ask the department responsible in your local council offices
for further information about recycling. 

The appliance contains valuable materials which can be recycled and reused. For
this reason, contact your local waste management recycling centre for correct
disposal .

The appliance has been certified in accordance with European Guideline 2002/96/EU
(WEEE) for old electrical and electronic appliances. This guideline regulates the return
and recycling of old appliances within the EU.

If you have any questions or suggestions,
please use the contact form on our
website or call us.

INFO

www.javacoffee.be/contact

+32 (0)16 300 400

A
C

B

P

Disposal information

Specifications / Service

Dankzij het professionele zetsysteem komt het volle aroma
van je koffie volledig tot zijn recht. Bovendien kan je de
verhouding tussen water en koffie eenvoudig aanpassen aan
jouw favoriete kopgrootte. In combinatie met het ruime
assortiment verfijnde koffiespecialiteiten van JAVA wordt
elke slok een unieke smaakervaring.

Ook het design van je nieuwe capsulemachine springt
meteen in het oog. Of je nu thuis in de keuken staat of op
kantoor werkt, met dit stijlvolle toestel voeg je overal een
moderne uitstraling toe.

Onze tip voor langdurig koffieplezier van topkwaliteit:
gebruik altijd vers drinkwater en verse JAVA Capsule
System koffiecapsules. Reinig en ontkalk de machine
regelmatig volgens de instructies in deze handleiding, zodat
je er nog jarenlang van kan genieten.

Bedankt voor je vertrouwen.
Het JAVA Capsule System team

Proficiat met de aankoop van deze hoogwaardige 
capsulemachine van JAVA Capsule System, speciaal
ontwikkeld voor een ultieme koffiebeleving. Met jouw
keuze toon je niet alleen smaak in koffie, maar ook in
kwaliteit en design.

Gefeliciteerd!
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Inhoud

Symbolen en waarschuwingen

Veiligheidsinstructies

 Veiligheidsinstructies ....................................................................................... 
 Overzicht van het toestel .................................................................................. 
 Uitleg van de bedieningsknoppen .................................................................... 
 Eerste ingebruikname ....................................................................................... 
 Waterfilter plaatsen (afzonderlijk verkrijgbaar) ...............................................
 Waterfilter activeren / deactiveren .................................................................. 
 Waterhardheid instellen ................................................................................... 
 Dranken bereiden .............................................................................................
 Kopvolume programmeren ...............................................................................
 Automatische uitschakeling instellen ..............................................................
 Dagelijks onderhoud .........................................................................................
 Reinigen met reinigingscapsule (aanbevolen / afzonderlijk verkrijgbaar) .....
 Reinigen met vloeibare reiniger (alternatief / afzonderlijk verkrijgbaar) ........
 Toestel ontkalken ..............................................................................................
 Terugzetten naar fabrieksinstellingen ..............................................................
 Restwater verwijderen ......................................................................................
 Veelgestelde vragen .......................................................................................... 
 Technische gegevens / Service / Informatie over afvalverwerking ................

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
De waarschuwingdriehoek
wordt in deze handleiding
gebruikt op plaatsen waar het
niet naleven van de
veiligheidsinstructies risico’s
kan veroorzaken voor de
gebruiker of het toestel.

WAARSCHUWING
Elektrische schok

WAARSCHUWING
Gevaar voor brandwonden

VERBODEN
Niet aanraken

VERBODEN
Niet drinken

VERPLICHT
Lees de instructies

INFO
Algemene informatie

OPMERKING
Aanbevolen werkwijze

afstand van warmtebronnen zoals een
microgolfoven of open vuur. Gebruik
het toestel niet in een afgesloten kast.

Controleer bij het aansluiten of de
netspanning overeenkomt met de
gegevens op het typeplaatje. Het
toestel mag enkel aangesloten worden
op een geaard stopcontact met drie
polen. Anders kan de garantie
vervallen.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet
beschadigd raakt:

vermijd contact met scherpe of
hete voorwerpen;
plaats het toestel nooit op het
snoer;
trek de stekker niet uit het
stopcontact via het snoer;
laat het snoer niet los hangen om
struikelgevaar te voorkomen.

Wanneer het netsnoer beschadigd is,
moet dit vervangen worden door de
fabrikant, een erkende servicedienst 
of een gekwalificeerd technicus om
gevaarlijke situaties te vermijden.

Wanneer het toestel langere tijd niet
gebruikt wordt (meer dan 24 uur),
raden we aan om het toestel volledig
leeg te maken, het restwater te
verwijderen (zie pagina 62/63), de
stekker uit het stopcontact te halen en
het toestel grondig te reinigen.

Deze handleiding en de
veiligheidsinstructies helpen je om het
toestel veilig te gebruiken. Het niet
naleven ervan kan leiden tot
gevaarlijke situaties of schade aan het
toestel. Bewaar deze handleiding
daarom zorgvuldig en geef ze mee
wanneer het toestel wordt
doorgegeven of verkocht.

Het toestel is bedoeld voor het bereiden
van warme dranken volgens de
instructies in deze handleiding. Het is
uitsluitend geschikt voor gebruik in
particuliere huishoudens,
personeelsruimtes van bedrijven,
kantoren, handelszaken en verblijven
met ontbijtservice zoals hoeves, motels
en hotelkamers.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade of gevolgen die voortkomen uit
commercieel gebruik, verkeerd gebruik
of het niet naleven van deze handleiding.

Gebruiksvoorwaarden:
Gebruik het toestel enkel wanneer het
onbeschadigd is en correct werkt.
Koppel een defect toestel onmiddellijk
los van het elektriciteitsnet en neem
contact op met de klantendienst.

Plaats het toestel en het snoer op een
stabiele, vlakke en waterbestendige
ondergrond, buiten het bereik van
kinderen. Plaats het toestel nooit op
warme oppervlakken  (zoals kookplaten
of fornuizen) en houd minstens 50 cm
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Capsules die gebruikt moeten worden

Veiligheidsinstructies (vervolg) Veiligheidsinstructies (vervolg)

Dit toestel mag gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, of met
onvoldoende ervaring en kennis, op
voorwaarde dat zij onder toezicht staan
of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het toestel en de
mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud mogen niet
door kinderen uitgevoerd worden
zonder toezicht.

Voorkom brandwonden en
verwondingen:
Laat het toestel nooit onbeheerd achter
tijdens het bereiden van warme
dranken. Open de hendel nooit tijdens
het zetten, spoelen, reinigen of
ontkalken van het toestel.

Wanneer je de hendel opent na afloop
van een proces, houd dan je vingers niet
onder de drankuitloop. Er kunnen nog
hete druppels vrijkomen, wat
brandwonden kan veroorzaken.

Buig je bij het openen van de hendel na
het koffiezetten nooit over de
capsuleopening. Er kan hete vloeistof
uitspatten!

Steek ook nooit je vingers in de
capsuleopening – dit kan verwondingen
veroorzaken.

Gebruik de hendel nooit om het toestel
op te tillen. Zorg er ook voor dat
kinderen geen voorwerpen in de
openingen van het toestel steken.

Gebruik het toestel altijd samen met de
lekbak en het druiprooster. Wanneer je
de lekbak tijdelijk verwijdert om extra
grote koppen of glazen te gebruiken,
plaats deze dan onmiddellijk terug na
het bereiden van de drank.

Vul het waterreservoir niet te vol.
Gebruik om hygiënische redenen
uitsluitend vers drinkwater.

Reiniging en onderhoud:
Het reinigen en ontkalken van het toestel
mag enkel gebeuren met geschikte
reinigings- en ontkalkingsmiddelen. Volg
hierbij steeds de instructies in deze
handleiding en de veiligheids-
voorschriften.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact
voordat je de buitenkant van het toestel
reinigt en laat het toestel eerst afkoelen.
Het toestel, het netsnoer en de stekker
mogen niet nat gereinigd worden, niet
onder stromend water gehouden worden
en niet ondergedompeld worden in
vloeistoffen.

OPGELET: Gebruik geen alkalische
reinigingsmiddelen om schade aan het
toestel te voorkomen.

Gebruik bij het reinigen uitsluitend
water, afwasmiddel en een zachte doek.
Plaats het toestel of onderdelen ervan
nooit in de vaatwasser.

Schakel het toestel aan het einde van de
dag of tijdens langere afwezigheden
volledig uit door de stekker uit het
stopcontact te halen.

Naast de normale zet- en
onderhoudsfuncties mogen alle andere
werkzaamheden, zoals herstellingen of
het vervangen van het netsnoer,
uitsluitend uitgevoerd worden door een
door de fabrikant erkende servicedienst.

Gebruik van drankcapsules:
Gebruik nooit beschadigde of vervormde
capsules om gevaarlijke situaties te
vermijden. Wanneer het zetproces
ongewoon onderbroken wordt, neem dan
contact op met onze klantendienst.

Gebruik bovendien uitsluitend originele
JAVA Capsule System capsules met het
rode K-fee® – your system logo.

Gebruik enkel capsules met de
kenmerkende geribbelde vorm.

Het gebruik van niet-originele
capsules kan ervoor zorgen dat heet
water en stoom onder hoge druk
vrijkomen door verschillen in het
zetsysteem en de capsuleconstructie.
Dit kan brandwonden veroorzaken.
Daarnaast kan het toestel beschadigd
raken en kan de garantie vervallen.

Wanneer niet-originele capsules in dit
toestel gebruikt worden, kunnen noch
de fabrikant noch de verkooppartners
aansprakelijk gesteld worden voor
letsels of materiële schade die hier
rechtstreeks of onrechtstreeks uit
voortvloeien.

Deze handleiding is ook beschikbaar
op www.javacoffee.be

                    WAARSCHUWING
                     Het toestel produceert
zeer heet water tijdens het
koffiezetten, ontkalken, reinigen,
spoelen en het verwijderen van
restwater.
Om verwondingen te voorkomen,
moet de hendel tijdens het gebruik
altijd volledig gesloten zijn. Houd
nooit je handen onder de uitloop en
verwijder de lekbak niet terwijl het
toestel in werking is – gevaar voor
brandwonden.
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Grote kop

Kleine kop

Melkknop

Spoelknop

ON/OFF-knop

Extra grote kop

Alle drankknoppen knipperen wit:
even geduld, het toestel warmt op.

Eén van de drankknoppen knippert wit:
het toestel is bezig met het bereiden
van een drank.

 

Alle drankknoppen branden wit:
het toestel is klaar voor gebruik en alle
knoppen kunnen gebruikt worden.

 

......

......

......

......

......

......

INFO

OPMERKING

Function buttons LED signals

6

1
2

7

8

3

9

4

5

10

Overzicht van het toestel / inhoud van de verpakking Uitleg van het bedieningspaneel

Deksel van het waterreservoir
Waterreservoir
Capsule-opening
Hendel
Bedieningsknoppen
Druiprooster
Lekbak
Uitloop
Frontpaneel / houder van de
lekbak
Opvangbak voor gebruikte
capsules

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

VERBODEN
In het toestel bevinden zich vier
scherpe naalden die de capsules
openen. Om verwondingen te
voorkomen, mag je nooit in de capsule-
opening grijpen – gevaar voor letsels.

OPMERKING
Verwijder vóór het eerste gebruik de
beschermfolie van het druiprooster
(7).

De spoelknop knippert wit:  
het spoelproces is bezig.

De spoelknop knippert rood tijdens het
bereiden van een drank:  ontkalk het
toestel.
De spoelknop knippert snel en
voortdurend rood:  foutmelding.

Wanneer het toestel ingeschakeld is, schakelt het onmiddellijk over naar de
energiebesparende stand-bymodus zodra je op de ON/OFF-knop drukt.

Alle afgebeelde onderdelen en de originele handleiding zijn inbegrepen bij de
levering. Controleer vóór de eerste ingebruikname of de levering volledig is.
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2

 

  1   Verwijder het waterreservoir en reinig het
met water, afwasmiddel en een zachte doek. 

  2   Vul het reservoir met vers drinkwater en
plaats het terug in het toestel. 

3

  3   Sluit het toestel aan op het
elektriciteitsnet, druk de hendel volledig naar
beneden en plaats een opvangbak onder de
uitloop.

  4   Schakel het toestel in door op de ON/OFF-
knop te drukken. Het toestel begint op te
warmen en alle knopsymbolen knipperen (zie
afbeelding 4b). Zodra het toestel op
temperatuur is, blijft enkel de spoelknop
branden.

4a

4b

 5    Druk op de spoelknop om het spoelproces
te starten. Tijdens het spoelen knippert de
spoelknop. Zodra het proces voltooid is,
branden alle knopsymbolen.

5

6

 6     Leeg daarna de opvangbak. Het toestel is nu klaar
voor gebruik.

OPMERKING

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

OPMERKING

On

Eerste ingebruikname

              VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees vóór de eerste
ingebruikname absoluut de 

veiligheidsinstructies op pagina 37 tot 38.

2.Voor een langdurige en optimale
koffiebeleving raden we het gebruik van
een waterfilter aan (afzonderlijk
verkrijgbaar). Plaats de waterfilter pas na
de eerste ingebruikname. Raadpleeg
hiervoor de instructies op pagina 44/45.

              1. Wanneer het toestel blootgesteld
werd aan koude temperaturen of vorst, wacht
dan minstens drie uur voordat je het
inschakelt. Laat het toestel eerst op
kamertemperatuur komen om storingen te
voorkomen.

Controleer vóór de eerste
ingebruikname of de netspanning
overeenkomt met de gegevens op het
typeplaatje aan de onderzijde van het
toestel (240 V).

                Je dient het volledige
spoelproces vóór het eerste gebruik
vier keer te herhalen. Druk hiervoor na
elke spoelbeurt opnieuw op de
spoelknop.

Zeer heet water
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                 Wanneer je het toestel koud
opstart, licht de spoelknop op zodra het
toestel is opgewarmd. Spoel het toestel
dan één keer.

Start je het toestel warm op? Dan is het
meteen klaar voor gebruik zodra de
juiste zettemperatuur bereikt is.
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5

 

                 Lees de gebruiks- en
veiligheidsinstructies van de waterfilter
zorgvuldig door. Om hygiënische
redenen raden we aan de waterfilter
uiterlijk om de 3 maanden te vervangen.

 

1

2

 2    Stel de plaatsingsdatum (maand) in
met behulp van de draaibare schaal op de
waterfilter. De vervaldatum wordt
automatisch weergegeven.

 3   Plaats de filter in het lege
waterreservoir. Vul het reservoir
vervolgens met vers drinkwater. Plaats
het terug in het toestel en zet een
opvangbak onder de uitloop.

 1   Open en sluit de hendel zodat een
eventueel geplaatste capsule in de
opvangbak voor gebruikte capsules
wordt uitgeworpen. Verwijder daarna
het waterreservoir en maak het leeg.

3

4

 4   Druk op de knop “Grote kop” (zonder
capsule). De knoppen knipperen terwijl
het water door het toestel wordt gefilterd.
Herhaal het spoelproces indien nodig tot
er continu helder water uit de uitloop
stroomt.

5

Leeg de opvangbak.

INFO

OPMERKING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Tips 
voor meer koffieplezier

Waterfilter plaatsen (afzonderlijk verkrijgbaar)

                 Deze waterfilter beschermt je
toestel tegen kalkaanslag en vermindert
het aantal ontkalkingsbeurten. Daarnaast
verwijdert de filter ongewenste geuren en
smaken, zoals chloor, waardoor de
kwaliteit van je dranken verbetert.
Gebruik uitsluitend waterfilters die
geschikt zijn voor JAVA Capsule System
capsulemachines. Meer informatie vind je
op www.javacoffee.be

                  Wanneer je een waterfilter
gebruikt, moet je de waterfilter ook
activeren op het toestel en de
waterhardheid instellen. Raadpleeg
hiervoor pagina 46 en 47.

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water

Informatie over het gebruik van
flessenwater:

Als je liever koffie bereidt met niet-
bruisend flessenwater, houd er dan
rekening mee dat dit, afhankelijk van
de herkomst, niet noodzakelijk
zachter is dan leidingwater. Je toestel
kan daardoor even snel verkalken.

Controleer daarom de waterhardheid
met speciale teststrips en stel de
waterhardheid op het toestel
overeenkomstig in (zie pagina 47).

Gebruik in geen geval bruisend
mineraalwater.
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1

Brandende
knop(pen)

                Naast de waterfilter houdt het
toestel bij het berekenen van de
ontkalkingsintervallen ook rekening
met de ingestelde waterhardheid (zie
pagina 47).

Waterfilter gedeactiveerd geactiveerd

 1   Schakel eerst het toestel uit door op de
ON/OFF-knop te drukken.

2

1. Druk op de ON/OFF-knop om
de programmering te
annuleren.

2. Wanneer je geen waterfilter gebruikt,
stel je het toestel best in op
“gedeactiveerd”.

 3   De nieuwe instelling wordt
opgeslagen wanneer je de melkknop
minstens 3 seconden ingedrukt houdt.
Alle knoppen knipperen kort ter
bevestiging.

Brandende
knop(pen)

1 
zacht

Overzicht van de waterhardheid

2 3
hardmedium 

                 Voordat je de waterhardheid op
het toestel instelt, is het belangrijk om te
weten welke hardheid jouw drinkwater
heeft. Informeer hiervoor bij je
watermaatschappij.

 2    Druk tegelijkertijd op de knop “Kleine
kop” en de ON/OFF-knop. De momenteel
ingestelde waterhardheid wordt
weergegeven (zie bovenstaande tabel).
Om de instelling te wijzigen, druk je
herhaaldelijk op de knop “Kleine kop” tot
de juiste symboolcombinatie brandt.

2

1. Druk op de ON/OFF-knop om
de programmering te annuleren.

2.De ingestelde waterhardheid
beïnvloedt de ontkalkingsintervallen.
Het toestel geeft automatisch aan
wanneer ontkalken nodig is. In dat
geval knippert de spoelknop rood
telkens wanneer je een drank bereidt.
Raadpleeg pagina 56 voor de
ontkalkingsinstructies.

 3    De nieuwe instelling wordt
opgeslagen wanneer je de knop “Kleine
kop” minstens 3 seconden ingedrukt
houdt. Alle knoppen knipperen kort ter
bevestiging.

INFO

OPMERKING

INFO

OPMERKING

Water
hardheid 

Instelling /
waterhardheid

[mmol]

< 1.3
1.3 - 2.5
2.5 - 3.8

Duitse
hardheid [°d]

< 7
7 - 14

14 - 21

1 (zacht)
2 (medium)
3 (hard)

Off

deactivated activated 1. soft 2. medium 3. hard

0-1-2 0-1-2-3

Waterfilter activeren / deactiveren Waterhardheid instellen

 1   Schakel eerst het toestel uit door op
de ON/OFF-knop te drukken.
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 2    Om de status van de waterfilter weer
te geven, druk je tegelijkertijd op de
melkknop en de ON/OFF-knop (zie
afbeelding 2 bovenaan).
Om de waterfilter te activeren of te
deactiveren, druk je één keer kort op de
melkknop.
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                Het toestel schakelt zichzelf automatisch uit na 5 minuten of na de vooraf
ingestelde tijd die je zelf hebt gekozen (zie pagina 51). Voor je opnieuw een drank
bereidt, moet je het toestel opnieuw inschakelen via de ON/OFF-knop. Herhaal
daarna het spoelproces zoals beschreven bij de eerste ingebruikname, zonder
capsule.

Wanneer je een drank bereidt met melkcapsules (bv. latte macchiato), volg dan de
instructies op de verpakking van de JAVA Capsule System capsules.

 1   Pas de lekbak aan aan de gewenste kopgrootte. Om de lekbak te verwijderen, hef je
deze eerst lichtjes op. Bij het terugplaatsen schuif je de lekbak licht schuin van bovenaf
terug in positie. Voor extra grote koppen of glazen verwijder je de lekbak volledig zodat
ze onder de uitloop passen.

1

2  Open de hendel en plaats een capsule.

2

3

Niet aanraken

Je kan het zetproces stoppen
door op eender welke knop te
drukken.

JAVA Capsule System biedt een ruim
assortiment koffie- en
specialiteitscapsules met verschillende
smaakprofielen en sterktes om volop
van te genieten.

 4  Open de hendel om de capsule uit te
werpen. Sluit daarna de hendel opnieuw en
neem je drank weg.

4

INFO

OPMERKING

VERBODEN
vanbinnen – gevaar voor
verwondingen.

Koffie afgestemd op jouw
persoonlijke smaak:

Tips 
voor meer koffieplezier

max

75 mm

max

105 mm
max

150 mm

slot above slot below without drip tray

Dranken bereiden (bv. espresso)

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water
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3  Sluit de hendel volledig en start het
zetproces door op de gewenste
kopgrootte te drukken (bijvoorbeeld
“Kleine kop”). Tijdens het bereiden
knippert de geselecteerde knop. Zodra
het proces voltooid is, branden alle
knopsymbolen.
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2

Knoppen

30 - 100

80 - 200

100 - 240

65 - 130

45

105

200

65

 1   Schakel het toestel in en plaats de
gewenste kop onder de uitloop.

 2   Open de hendel en plaats de
gewenste capsule. Sluit daarna de
hendel opnieuw volledig.

3

Het is mogelijk om het toestel terug
te zetten naar de
fabrieksinstellingen (zie pagina 61).

 3    Houd nu de knop van de gewenste
kopgrootte minstens 3 seconden
ingedrukt om de programmering te
starten. Laat vervolgens de knop los. De
kop wordt nu gevuld met de drank. Zodra
de gewenste hoeveelheid bereikt is, druk
je opnieuw op de knop om de nieuwe
instelling automatisch op te slaan.

 

               Je kan zelf instellen na
hoeveel tijd het toestel automatisch
uitschakelt wanneer het niet gebruikt
wordt. De fabrieksinstelling staat op 5
minuten om onnodig energieverbruik
te vermijden en het milieu te sparen.

Uitschakeltijd
ongeveer

5
min

30
min

60
min

Brandende
knop(pen)

 

                Tijdens het gebruik schakelt het
toestel onmiddellijk over naar de
energiebesparende stand-bymodus
wanneer je op de ON/OFF-knop drukt.
Bij afwezigheid of aan het einde van de
dag schakel je het toestel volledig uit
door de stekker (240 V) uit het
stopcontact te halen.

1  Schakel eerst het toestel uit door op
de ON/OFF-knop te drukken.

2  Druk tegelijkertijd op de knop “Grote
kop” en de ON/OFF-knop. De huidige
instelling wordt weergegeven door het
overeenkomstige knopsymbool dat
oplicht (zie tabel). Om de instelling te
wijzigen, druk je zo vaak als nodig op

2

OPMERKING  Druk op de
ON/OFF-knop om de
programmering te annuleren.

de knop “Grote kop” tot de gewenste
uitschakeltijd wordt weergegeven.

 3    Om de instelling op te slaan, houd je
de knop “Grote kop” opnieuw minstens 3
seconden ingedrukt. Alle knoppen
knipperen kort ter bevestiging.

Instelbereik
[ml]

Fabrieksinstelling

[ml]

OPMERKING

OPMERKING

INFO

Stop

min. 3 sec

5 mins 30 mins 60 mins

0-1-2-3

Kopvolume programmeren Automatische uitschakeling instellen

Niet aanrakenVERBODEN
vanbinnen – gevaar voor
verwondingen.

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water
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2

 

               We raden aan om vóór en na
elke bereiding een spoelbeurt uit te
voeren voor een optimale
drankkwaliteit en een goede hygiëne.

Let op: wanneer je tijdens het spoelen
geen opvangbak onder de uitloop
plaatst, zal de lekbak snel vollopen en
mogelijk overlopen.

3   Schakel het toestel uit door op de
ON/OFF-knop te drukken. 

 1    Plaats een opvangbak onder de
uitloop. Open de hendel en sluit deze
opnieuw om de capsule uit te werpen.

 2   Spoel het toestel door op de spoelknop
te drukken en leeg daarna de opvangbak.

4

 4    Verwijder de lekbak, de opvangbak
voor gebruikte capsules en het
waterreservoir. Maak alle onderdelen
leeg.

Opgelet: De opvangbak voor gebruikte
capsules is onderaan afgesloten en kan
restvloeistof bevatten. Giet eventuele
restvloeistof eerst uit in de gootsteen voordat
je de capsules weggooit in de vuilnisbak.

5

6

 5  Draai de uitloop los en verwijder deze.
Spoel de uitloop vervolgens af met warm
water en schroef hem daarna opnieuw
vast.

6  Reinig alle verwijderde onderdelen
grondig.

 
Gevaar voor beschadiging. Gebruik uitsluitend water, afwasmiddel en een
zachte doek. Gebruik nooit schurende of agressieve reinigingsmiddelen.
Reinig onderdelen van het toestel nooit in de vaatwasser.

7  Trek de stekker uit het stopcontact. Open
de hendel en reinig de buitenkant van het
toestel. Plaats daarna alle onderdelen
opnieuw terug in het toestel. Laat het toestel
uitgetrokken tot het volgende gebruik. 

7

OPMERKING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dagelijks onderhoud

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water

Niet aanrakenVERBODEN
vanbinnen – gevaar voor
verwondingen.

N
e
d
e
rl

an
d
s



54 55

1

 
                    Lees vóór het gebruik van de
reinigingscapsule de handleiding zorg-
vuldig door en volg alle waarschuwingen
nauwkeurig op.

Gebruik uitsluitend
reinigingscapsules die
geschikt zijn voor JAVA
Capsule System
capsulemachines. Meer

informatie over geschikte producten
vind je op www.javacoffee.be

 
                 Om hygiënische redenen raden
we aan om het toestel om de 2 weken te
reinigen met reinigingscapsules. Wanneer
je drankcapsules met melk gebruikt, reinig
je het toestel best dagelijks.

  1    Verwijder de lekbak en het
waterreservoir. Maak beide leeg.
 

 2   Vul het waterreservoir met vers water.
Plaats het waterreservoir opnieuw in het 

2

3

 3    Open de hendel en plaats de
reinigingscapsule. Sluit daarna de hendel
opnieuw volledig.

toestel en plaats een voldoende grote
opvangbak – zonder de lekbak – onder de
uitloop.

 4    Druk op de knop “Kleine kop”. Er
stroomt nu tussen 40 en 60 ml blauwe
reinigingsvloeistof door het toestel.

4

5

 
Drink de reinigingsvloeistof niet
– gevaar voor de gezondheid.

OPMERKING De
geprogrammeerde kopinhoud
mag niet kleiner zijn dan de
vereiste hoeveelheden voor stap
4 en 5.

 5   Laat het reinigingsmiddel nu 2
minuten inwerken. Start daarna het
reinigingsproces door op de knop “Grote
kop” te drukken (minimumhoeveelheid
100 – 200 ml). Tijdens het reinigen kan
de reinigingsvloeistof licht groen kleuren.

 6    Open de hendel om de capsule uit te
werpen, sluit de hendel opnieuw en maak
de opvangbak leeg. Plaats daarna de lege
opvangbak opnieuw onder de uitloop. 

6

 7    Druk nu opnieuw op de knop “Grote
kop” om het toestel met vers water te
spoelen (plaats geen capsule). Herhaal dit
proces tot het water dat uit de uitloop
komt volledig helder is.

7

 8    Verwijder tot slot de opvangbak en het
waterreservoir, maak beide leeg en reinig
ze met warm water. Vul daarna het
waterreservoir met vers water en plaats
het samen met de lekbak terug in het
toestel.

INFO

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VERBODEN

Reinigen met reinigingscapsule (aanbevolen / afzonderlijk verkrijgbaar)

Niet aanrakenVERBODEN
vanbinnen – gevaar voor
verwondingen.

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water
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1

 

                   Lees vóór het gebruik van de
reinigingsvloeistof de handleiding
zorgvuldig door en volg alle
waarschuwingen nauwkeurig op.

Gebruik uitsluitend
reinigingsvloeistoffen die geschikt
zijn voor JAVA Capsule System
capsulemachines. Meer
informatie over geschikte
producten vind je op
www.javacoffee.be

 
                  Je kan ook een geschikte
reinigingsvloeistof gebruiken in plaats van
reinigingscapsules. Reinigingsinterval: 1 keer
per maand, of vaker wanneer je
drankcapsules met melk gebruikt.

 1    Open en sluit de hendel om een
eventueel eerder geplaatste capsule uit
te werpen.

2

3

 
Verwijder de waterfilter vóór
het reinigingsproces.

 3    Wanneer je een waterfilter gebruikt,
verwijder deze dan uit het water-
reservoir.

 4     Vul het waterreservoir met de
reinigingsvloeistof volgens de
voorgeschreven mengverhouding (1:4)

 2    Verwijder en leeg de lekbak, de
opvangbak voor gebruikte capsules en het
waterreservoir. Plaats daarna de
opvangbak voor gebruikte capsules terug. 

5

 

 5   Druk nu op de spoelknop. Herhaal dit
proces tot het waterreservoir leeg is.
Wacht telkens 30 seconden tussen elke
spoelbeurt.

en plaats het terug in het toestel. Zet
vervolgens een voldoende grote opvangbak
– zonder de lekbak – onder de uitloop.

6

7

 8    Leeg daarna de opvangbak. Plaats de
lekbak terug. Het toestel is nu klaar voor
gebruik.

 6     Zodra het reinigingsproces voltooid is,
moeten het waterreservoir en de
opvangbak geleegd, grondig uitgespoeld en
gereinigd worden.

 7     Plaats de waterfilter opnieuw terug
(optioneel). Vul het waterreservoir met
vers water en plaats het terug in het
toestel. Zet de opvangbak opnieuw onder
de uitloop en spoel het toestel met vers
water door vijf keer na elkaar op de
spoelknop te drukken.

INFO

OPMERKING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID

5 x

4400 ml

100 ml

Reinigen met reinigingsvloeistof (alternatief / afzonderlijk verkrijgbaar)

Drink de reinigingsvloeistof niet
– gevaar voor de gezondheid.

VERBODEN

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water
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vervolg

59

Drink het ontkalkingsmiddel niet –
gevaar voor de gezondheid.

 

                   Lees vóór het gebruik van het
ontkalkingsmiddel de handleiding
grondig door en volg alle
waarschuwingen nauwkeurig op.

 
Verwijder de waterfilter vóór
het ontkalkingsproces.

 
Gebruik uitsluitend
ontkalkingsmiddelen die geschikt
zijn voor JAVA Capsule System
capsulemachines. Meer
informatie over geschikte
producten vind je op
www.javacoffee.be

 

                  Het toestel moet regelmatig
ontkalkt worden, ook wanneer je een
waterfilter gebruikt.
Wanneer de spoelknop rood knippert
tijdens het bereiden van een drank, moet
het toestel ontkalkt worden. Als je het
ontkalkingsproces annuleert, zal het toestel
automatisch opnieuw naar de
ontkalkingsmodus overschakelen bij de
volgende opstart.

1

2

 3    Wanneer je een waterfilter gebruikt,
verwijder deze dan uit het
waterreservoir. 

 2    Verwijder de lekbak, de opvangbak
voor gebruikte capsules en het
waterreservoir en maak ze leeg. Plaats
daarna de opvangbak voor gebruikte
capsules opnieuw terug.

 1  Open en sluit de hendel zodat een
eventueel geplaatste capsule wordt
uitgeworpen. Schakel daarna het
toestel uit door op de ON/OFF-knop te
drukken en laat het toestel afkoelen
(ongeveer 5 minuten).

3

 
Verwijder de waterfilter vóór
het ontkalkingsproces.

 5    Terwijl het toestel uitgeschakeld is,
druk je tegelijkertijd op de spoelknop en
de ON/OFF-knop om het
ontkalkingsprogramma te starten.

 4    Vul het waterreservoir met het
ontkalkingsmiddel volgens de
voorgeschreven mengverhouding (1:4)
en plaats het terug in het toestel. Zet
vervolgens een voldoende grote
opvangbak – zonder de lekbak – onder
de uitloop.

4
 

Opmerking Druk op de
ON/OFF-knop om de
programmering te annuleren.

 6    Zodra het ontkalkingsproces voltooid
is, moeten het waterreservoir en de
opvangbak geleegd, grondig uitgespoeld en
gereinigd worden.

Druk vervolgens één keer op de spoelknop.
Het ontkalkingsproces start automatisch
en loopt door tot het waterreservoir leeg is.
Wanneer het proces voltooid is, knippert de
spoelknop langzaam.

5

INFO

OPMERKING

GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID

VERBODEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID

VERBODEN

Off

400 ml

100 ml

Toestel ontkalken

Drink het ontkalkingsmiddel niet –
gevaar voor de gezondheid.
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7

8

 8   Druk opnieuw op de spoelknop om het
toestel met vers water te spoelen.
Wanneer de spoelknop langzaam knippert,
is het proces voltooid.

 7    Plaats de waterfilter opnieuw terug
indien van toepassing. Vul het
waterreservoir met vers water en plaats
het terug in het toestel. Zet de opvangbak
opnieuw onder de uitloop.

9

9    Houd nu de spoelknop minstens 3
seconden ingedrukt om het
ontkalkingsprogramma af te sluiten.
Maak daarna de opvangbak leeg en
reinig deze. 

10 Druk op de ON/OFF-knop om het toestel
opnieuw in gebruiksmodus te zetten.
Vergeet niet om de lekbak opnieuw onder
de uitloop te plaatsen.

1

              Het terugzetten naar de
fabrieksinstellingen heeft invloed op
zowel de “Kopinhoud” als de
“Automatische uitschakeling”.

 1      Schakel het toestel uit door op de
ON/OFF-knop te drukken en wacht
minstens 30 seconden voordat je de
programmering start.

 2     Druk nu tegelijkertijd op de knop
“Kleine kop” en de melkknop, houd beide
knoppen ingedrukt en druk vervolgens ook
op de ON/OFF-knop. Alle verlichte
knoppen knipperen één keer kort ter
bevestiging dat de fabrieksinstellingen
werden hersteld.

2

VERBODEN

INFO

min. 3 sec

Off

Toestel ontkalken (vervolg) Terugzetten naar fabrieksinstellingen

Drink de spoelvloeistof niet –
gevaar voor de gezondheid.
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1

                    Tijdens het verwijderen van
restwater komen hete stoom (tot 120 °C) en
heet water vrij – gevaar voor brandwonden.
Houd je handen nooit onder de uitloop en blijf
op voldoende afstand van de uitloop staan.
De opvangbak onder de uitloop bevat zeer
heet water, behandel deze daarom
voorzichtig.

 

                 Wanneer het toestel langere tijd niet
gebruikt wordt, kunnen zich bacteriën
vormen in het restwater, wat een
gezondheidsrisico kan veroorzaken. Als het
toestel blootgesteld wordt aan vorst, kan
bevroren restwater de werking van het
toestel beschadigen. In beide gevallen is het
daarom belangrijk om het toestel volledig
leeg te maken door het restwater te
verwijderen via de stoomfunctie.

 1    Schakel het toestel uit door op de
ON/OFF-knop te drukken. Open en sluit
daarna de hendel zodat een eventueel
geplaatste capsule wordt uitgeworpen.

3

 4    Maak de opvangbak met het hete water
nu voorzichtig leeg. 

 2    Maak het waterreservoir leeg, plaats
het leeg terug in het toestel en zet een
opvangbak die geschikt is voor zeer heet
water onder de uitloop.

 3     Druk nu tegelijkertijd op de knoppen
“Kleine kop” en “Grote kop”, houd beide
knoppen ingedrukt en druk vervolgens ook
op de ON/OFF-knop. Laat daarna alle
knoppen los. Het toestel zal nu
automatisch al het restwater verwijderen
via stoom. Na afloop schakelt het toestel
zichzelf automatisch uit.

4

5

6

 5  Verwijder de lekbak en de opvangbak
voor gebruikte capsules en maak ze leeg.
Verwijder daarna het waterreservoir.

 6    Reinig alle verwijderde onderdelen
en droog ze grondig af. 

7

 
                  Gevaar voor beschadiging
Gebruik uitsluitend water, afwasmiddel en
een zachte doek. Gebruik nooit schurende
of agressieve reinigingsmiddelen. Plaats
onderdelen van het toestel nooit in de
vaatwasser.

 7   Trek de stekker uit het stopcontact.
Open de hendel en reinig de buitenkant
van het toestel met een vochtige doek.
Sluit daarna de hendel opnieuw volledig
en plaats alle onderdelen terug in het
toestel.

INFO

WAARSCHUWING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Off

Restwater verwijderen (bij langere afwezigheid / vorstbescherming)

WAARSCHUWING
 - gevaar voor brandwonden.

Zeer heet water

Niet aanrakenVERBODEN
vanbinnen – gevaar voor
verwondingen.
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Het gebruik van niet-originele capsules kan leiden
tot de volgende risico’s: gezondheidsrisico’s, schade
aan het toestel en mogelijk verlies van
garantieclaims.

Het toestel kan oververhit zijn. Schakel het toestel uit, trek de stekker uit het
stopcontact en laat het toestel afkoelen. Steek daarna de stekker opnieuw in het
stopcontact en schakel het toestel opnieuw in.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Knippert de spoelknop rood en de melkknop tegelijk wit?
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Veelgestelde vragen

Het toestel werkt enkel correct met drankcapsules
van eender welk merk die voorzien zijn van het 
K-fee® – your system logo.

Brandt de spoelknop rood tijdens het bereiden van een drank?

Het toestel moet ontkalkt worden. Raadpleeg hiervoor de instructies op pagina 58/59.

Wordt de drank niet correct bereid?
Controleer of de hendel volledig naar beneden gedrukt is. Indien de fout daarna nog
steeds optreedt, reinig het toestel (zie instructies p. 54/55: Reinigen met een
reinigingscapsule of p. 56/57: Reinigen met reinigingsvloeistof) en ontkalk het toestel
ook (zie instructies p. 58/59). Wanneer het water tijdens de bereiding opraakt:
Onderbreek de bereiding door op een willekeurige knop te drukken. Open en sluit de
hendel om de capsule uit te werpen, verwijder het waterreservoir, vul het opnieuw met
vers water en plaats het terug in het toestel. Zet een opvangbak onder de uitloop en
spoel het toestel totdat er opnieuw water uit de uitloop stroomt.
Komt de drank traag uit het toestel?

Het toestel is aan het opwarmen. Even geduld.

Is de hoeveelheid drank onvoldoende tijdens de bereiding?

Het systeem kan verkalkt zijn. Ontkalk het toestel volgens de instructies op p. 58/59.
Indien het probleem blijft optreden, controleer dan de ingestelde kopinhoud

instellingen (zie instructies p. 61) en programmeer daarna opnieuw de gewenste
kopinhoud (zie instructies p. 50).

Is de drank niet warm genoeg?

Het verwarmingselement kan verkalkt zijn. Ontkalk het toestel volgens de
instructies op p. 58/59. Indien het probleem blijft optreden, neem dan contact op
met onze servicedienst.

Moet het toestel ontkalkt worden, ook wanneer een waterfilter gebruikt wordt?

Het gebruik van een waterfilter verlengt de intervallen tussen ontkalkingen aanzienlijk,
maar vervangt deze niet volledig. Afhankelijk van de waterhardheid in jouw regio en de
plaats waar het toestel gebruikt wordt, kunnen er nog steeds mineraalafzettingen
ontstaan. Het toestel moet ontkalkt worden wanneer de spoelknop rood brandt.
Bij gebruik van een waterfilter raden we aan om het toestel jaarlijks te ontkalken met
een door K-fee® – your system goedgekeurde vloeibare ontkalker. Afhankelijk van de
waterhardheid in jouw regio kan vaker ontkalken nodig zijn.

Wat kan je doen wanneer de hendel niet volledig sluit nadat een capsule werd
geplaatst?

Controleer eerst of er zich geen gebruikte capsules meer in de zetkamer bevinden en
of de opvangbak voor gebruikte capsules niet overvol is. Controleer ook of de nieuwe
capsule correct geplaatst werd.

Wat kan je doen wanneer de opvangbak voor gebruikte capsules overvol is en
blokkeert?
Probeer de opvangbak voorzichtig los te maken door deze lichtjes heen en weer
te bewegen.
Wat is het nut van de automatische uitschakeling?

Wanneer het toestel niet gebruikt wordt, schakelt het automatisch uit – na 5 minuten
(fabrieksinstelling) of na de vooraf ingestelde tijd via de functie “Automatische
uitschakeling” (zie instructies p. 51). Hierdoor verbruikt je JAVA Capsule System
capsulemachine aanzienlijk minder energie: in stand-by verbruikt het toestel minder
dan 0,5 W, wat veel lager is dan tijdens gebruik.
Bij afwezigheid of aan het einde van de dag schakel je het toestel volledig uit door de
stekker (240 V) uit het stopcontact te halen.
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Ongeveer 2.3 l

10 °C – 40 °C

Ongeveer 93 °C

220 - 240 W 50 - 60 Hz
max. 1455 W

max. 19 bar

Ongeveer  3.9 kg

 max. 150 mm

                We raden aan om de originele
verpakking te bewaren zodat je het
toestel indien nodig kan terugsturen
naar een erkende servicedienst voor
herstelling.
Schade veroorzaakt door transport in
een ongeschikte verpakking valt niet
onder de garantie.

 
De internationale tarieven per land
zijn van toepassing.

De verpakking is recycleerbaar. Vraag bij de bevoegde dienst van je gemeente meer
informatie over recyclage.

Het toestel bevat waardevolle materialen die gerecycleerd en hergebruikt kunnen
worden. Neem daarom contact op met het recyclagepark of de afvaldienst van je
gemeente voor een correcte verwerking.

Het toestel werd gecertificeerd volgens de Europese richtlijn 2002/96/EU (WEEE)
voor afgedankte elektrische en elektronische toestellen. Deze richtlijn regelt de
inzameling en recyclage van oude toestellen binnen de EU.

Heb je vragen of suggesties? Gebruik dan
het contactformulier op onze website of
neem telefonisch contact met ons op.

INFO

www.javacoffee.be/contact

België
+32 (0)16 300 400

A
C

B

P

Informatie over afvalverwerking

Specificaties / Service

1 m

A = Ongeveer 214 mm
B = Ongeveer 328 mm
C = Ongeveer 280 mm / 
350 mm met open hendel
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Grâce au système d’extraction professionnel, tous les
arômes de votre café sont pleinement révélés. Vous pouvez
également adapter facilement le rapport entre l’eau et le
café selon la taille de tasse de votre préférence. Associée à
la large gamme de spécialités de café raffinées JAVA,
chaque gorgée devient une expérience gustative unique.

Le design de votre nouvelle machine à capsules attire
également immédiatement le regard. Que vous soyez dans
votre cuisine à la maison ou au bureau, cet appareil élégant
apporte partout une touche moderne.

Notre conseil pour profiter longtemps d’un café de qualité
supérieure : utilisez toujours de l’eau potable fraîche et des
capsules de café JAVA Capsule System fraîches. Nettoyez
et détartrez régulièrement la machine conformément aux
instructions de ce manuel afin d’en profiter pendant de
nombreuses années.

Merci pour votre confiance.
L’équipe JAVA Capsule System

Nous vous félicitons pour l’achat de cette machine à
capsules haut de gamme JAVA Capsule System,
spécialement conçue pour vous offrir une expérience
café ultime. En choisissant ce produit, vous faites non
seulement preuve de goût en matière de café, mais
aussi de qualité et de design.

Félicitations !
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Symboles et avertissements

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité .................................................................................................
 Aperçu de l’appareil ....................................................................................................
 Explication des boutons de commande .....................................................................
 Première mise en service ...........................................................................................
 Installation du filtre à eau (disponible séparément) .................................................
 Activer / désactiver le filtre à eau ...............................................................................
 Régler la dureté de l’eau .............................................................................................
 Préparer des boissons ................................................................................................
 Programmer le volume de tasse ................................................................................
 Régler l’arrêt automatique ..........................................................................................
 Entretien quotidien .....................................................................................................
 Nettoyage avec capsule de nettoyage (recommandée / disponible séparément) ...
 Nettoyage avec détergent liquide (alternative / disponible séparément) ................
 Détartrage de l’appareil ..............................................................................................
 Réinitialisation des paramètres d’usine .....................................................................
 Élimination de l’eau résiduelle ...................................................................................
 Questions fréquentes .................................................................................................
 Caractéristiques techniques / Service .......................................................................

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Le triangle d’avertissement est
utilisé dans ce manuel aux
endroits où le non-respect des
consignes de sécurité peut
entraîner des risques pour
l’utilisateur ou l’appareil.

AVERTISSEMENT
 Risque de choc électrique

AVERTISSEMENT
 Risque de brûlures

INTERDICTION
 Ne pas toucher

INTERDICTION
 Ne pas boire

OBLIGATION
 Lire les instructions

INFO
 Informations générales

REMARQUE
 Méthode recommandée

de distance des sources de chaleur
telles qu’un four à micro-ondes ou une
flamme nue. N’utilisez pas l’appareil
dans une armoire fermée.

Lors du branchement, vérifiez que la
tension du réseau correspond aux
indications figurant sur la plaque
signalétique. L’appareil doit
uniquement être raccordé à une prise
de courant tripolaire avec mise à la
terre. Dans le cas contraire, la garantie
peut être annulée.

Veillez à ne pas endommager le câble
d’alimentation :

évitez tout contact avec des objets
tranchants ou chauds
ne placez jamais l’appareil sur le
câble
ne débranchez pas la fiche en
tirant sur le câble
ne laissez pas le câble pendre afin
d’éviter tout risque de chute.

Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par
le fabricant, un service agréé ou un
technicien qualifié afin d’éviter toute
situation dangereuse.

Si l’appareil n’est pas utilisé pendant
une longue période (plus de 24
heures), nous recommandons de vider
complètement l’appareil, d’éliminer
l’eau résiduelle (voir page 94/95), de
débrancher la fiche de la prise de
courant et de nettoyer soigneusement
l’appareil.

Ce manuel et les consignes de sécurité
vous aident à utiliser l’appareil en
toute sécurité. Le non-respect de ces
instructions peut entraîner des
situations dangereuses ou
endommager l’appareil. Conservez
donc soigneusement ce manuel et
remettez-le avec l’appareil en cas de
cession ou de vente.

L’appareil est destiné à la préparation de
boissons chaudes conformément aux
instructions de ce manuel. Il est
exclusivement conçu pour une
utilisation dans des foyers privés, des
espaces de pause en entreprise, des
bureaux, des commerces ainsi que des
hébergements avec service de petit-
déjeuner tels que des fermes, motels et
chambres d’hôtel.
Le fabricant décline toute responsabilité
pour les dommages ou conséquences
résultant d’une utilisation commerciale,
inappropriée ou du non-respect de ce
manuel.

Conditions d’utilisation :
Utilisez l’appareil uniquement s’il est
intact et fonctionne correctement.
Débranchez immédiatement tout
appareil défectueux du réseau
électrique et contactez le service
clientèle.

Placez l’appareil et le câble sur une
surface stable, plane et résistante à
l’eau, hors de portée des enfants. Ne
placez jamais l’appareil sur des surfaces
chaudes (telles que des plaques de
cuisson ou des cuisinières) et respectez
une distance minimale de 50 cm,
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Capsules à utiliser

Consignes de sécurité (suite) Consignes de sécurité (suite)

Cet appareil peut être utilisé par des
enfants à partir de 8 ans ainsi que par
des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d’expérience et de
connaissances, à condition qu’elles
soient surveillées ou qu’elles aient reçu
des instructions concernant l’utilisation
sûre de l’appareil et qu’elles
comprennent les dangers potentiels.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne
doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.

Prévention des brûlures et des
blessures :
Ne laissez jamais l’appareil sans
surveillance pendant la préparation de
boissons chaudes. N’ouvrez jamais le
levier pendant la préparation, le
rinçage, le nettoyage ou le détartrage
de l’appareil.

Lorsque vous ouvrez le levier après la
fin d’un processus, ne placez pas vos
doigts sous la sortie de boisson. Des
gouttes encore chaudes peuvent
s’écouler et provoquer des brûlures.

Lorsque vous ouvrez le levier après la
préparation du café, ne vous penchez
jamais au-dessus de l’ouverture de la
capsule. Du liquide chaud peut être
projeté !

N’introduisez jamais vos doigts dans
l’ouverture de la capsule – cela pourrait
provoquer des blessures.

N’utilisez jamais le levier pour soulever
l’appareil. Veillez également à ce que
les enfants n’introduisent aucun objet
dans les ouvertures de l’appareil.

Utilisez toujours l’appareil avec le bac
d’égouttage et la grille repose-tasse. Si
vous retirez temporairement le bac
d’égouttage afin d’utiliser des tasses
ou verres plus grands, replacez-le
immédiatement après la préparation
de la boisson.

Ne remplissez pas excessivement le
réservoir d’eau. Pour des raisons
d’hygiène, utilisez exclusivement de
l’eau potable fraîche.

Nettoyage et entretien :
Le nettoyage et le détartrage de
l’appareil doivent uniquement être
effectués avec des produits de
nettoyage et de détartrage appropriés.
Respectez toujours les instructions de
ce manuel ainsi que les consignes de
sécurité.

Débranchez toujours la fiche de la
prise de courant avant de nettoyer
l’extérieur de l’appareil et laissez
d’abord l’appareil refroidir. L’appareil,
le câble d’alimentation et la fiche ne
doivent pas être nettoyés à l’eau,
tenus sous l’eau courante ni immergés
dans un liquide.

ATTENTION : N’utilisez pas de
produits de nettoyage alcalins afin
d’éviter d’endommager l’appareil.

Pour le nettoyage, utilisez uniquement
de l’eau, du liquide vaisselle et un
chiffon doux. Ne placez jamais l’appareil
ni ses composants au lave-vaisselle.

À la fin de la journée ou en cas d’absence
prolongée, éteignez complètement
l’appareil en retirant la fiche de la prise
de courant.

En dehors des fonctions normales de
préparation et d’entretien, toute autre
intervention, telle que les réparations ou
le remplacement du câble
d’alimentation, doit exclusivement être
effectuée par un service agréé par le
fabricant.

Utilisation des capsules de boisson :
N’utilisez jamais de capsules
endommagées ou déformées afin
d’éviter toute situation dangereuse. Si le
processus de préparation est interrompu
de manière inhabituelle, veuillez
contacter notre service clientèle.

Utilisez en outre exclusivement des
capsules originales JAVA Capsule
System portant le logo rouge K-fee® –
your system.

Utilisez uniquement des capsules
présentant la forme nervurée
caractéristique.

L’utilisation de capsules non
originales peut entraîner la libération
d’eau chaude et de vapeur sous haute
pression en raison des différences
entre le système d’extraction et la
conception des capsules. Cela peut
provoquer des brûlures. De plus,
l’appareil peut être endommagé et la
garantie peut être annulée.

Lorsque des capsules non originales
sont utilisées dans cet appareil, ni le
fabricant ni les partenaires de vente
ne peuvent être tenus responsables
des blessures ou dommages
matériels qui en découleraient
directement ou indirectement.

Ce manuel est également disponible
sur www.javacoffee.be

                      L’appareil produit de l’eau
très chaude pendant la préparation du
café, le détartrage, le nettoyage, le
rinçage et l’élimination de l’eau
résiduelle.
 Afin d’éviter toute blessure, le levier
doit toujours être complètement fermé
pendant l’utilisation. Ne placez jamais
vos mains sous la sortie et ne retirez
pas le bac d’égouttage lorsque
l’appareil est en fonctionnement –
risque de brûlures.
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AVERTISSEMENT

http://www.k-fee.com/
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Grande tasse

Petite tasse

Bouton lait

Bouton de rinçage

Bouton ON/OFF

Très grande tasse

Tous les boutons de boissons clignotent
en blanc :
veuillez patienter, l’appareil est en
cours de chauffe.
L’un des boutons de boissons clignote
en blanc :
l’appareil est en train de préparer une
boisson.

 

Tous les boutons de boissons s’allument
en blanc :
l’appareil est prêt à l’emploi et tous les
boutons peuvent être utilisés.

 

......

......

......

......

......

......

INFO

REMARQUE

Boutons de fonction Signaux LED

6

1
2

7

8

3

9

4

5

10

Aperçu de l’appareil / contenu de l’emballage Explication du panneau de commande

Couvercle du réservoir d’eau
Réservoir d’eau
Ouverture pour capsule
Levier
Boutons de commande
Grille repose-tasse
Bac d’égouttage
Bec verseur
Panneau frontal / support du
bac d’égouttage
Bac de récupération des
capsules usagées

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

INTERDICTION
L’appareil contient quatre aiguilles
tranchantes qui perforent les capsules.
Afin d’éviter toute blessure, ne mettez
jamais les doigts dans l’ouverture de la
capsule – risque de blessures.

REMARQUE
Avant la première utilisation, retirez le
film de protection de la grille repose-
tasse (7).

Le bouton de rinçage clignote en blanc :
le processus de rinçage est en cours.
Le bouton de rinçage clignote en rouge
pendant la préparation d’une boisson :
détartrez l’appareil.

Lorsque l’appareil est allumé, il passe immédiatement en mode veille à
économie d’énergie dès que vous appuyez sur le bouton ON/OFF.

Toutes les pièces illustrées ainsi que le manuel d’origine sont inclus dans la
livraison. Avant la première mise en service, vérifiez que la livraison est
complète.
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Le bouton de rinçage clignote
rapidement et en continu en rouge :
message d’erreur.
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2

 

  1   Retirez le réservoir d’eau et nettoyez-le avec
de l’eau, du liquide vaisselle et un chiffon doux.

  2   Remplissez le réservoir avec de l’eau
potable fraîche et replacez-le dans l’appareil.

3

  3   Branchez l’appareil au réseau électrique,
abaissez complètement le levier et placez un
récipient sous la sortie.

  4   Allumez l’appareil en appuyant sur le
bouton ON/OFF. L’appareil commence à
chauffer et tous les symboles des boutons
clignotent (voir illustration 4b). Dès que
l’appareil a atteint la bonne température, seul
le bouton de rinçage reste allumé.

4a

4b

 5    Appuyez sur le bouton de rinçage pour
démarrer le processus de rinçage. Pendant le
rinçage, le bouton de rinçage clignote. Une fois
le processus terminé, tous les symboles des
boutons s’allument.

5

6

 6     Videz ensuite le récipient. L’appareil est
maintenant prêt à l’emploi.

REMARQUE

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

REMARQUE

On

Première mise en service

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant la première mise en
service, lisez impérativement 

les consignes de sécurité aux pages 69 à
71.

2. Pour une expérience café optimale et
durable, nous recommandons l’utilisation
d’un filtre à eau (disponible séparément).
Installez le filtre à eau uniquement après
la première mise en service. Veuillez
consulter les instructions aux pages
76/77.

               1. Si l’appareil a été exposé à des
températures froides ou au gel, attendez au
moins trois heures avant de le mettre en
marche. Laissez d’abord l’appareil revenir à
température ambiante afin d’éviter tout
dysfonctionnement.

Avant la première mise en service,
vérifiez que la tension du réseau
correspond aux indications figurant
sur la plaque signalétique située sous
l’appareil (240 V).

Vous devez répéter l’intégralité
du processus de rinçage quatre
fois avant la première utilisation.

Eau très chaude
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                 Lorsque vous démarrez
l’appareil à froid, le bouton de rinçage
s’allume dès que l’appareil est chauffé.
Rincez alors l’appareil une fois.

Si vous démarrez l’appareil alors qu’il
est encore chaud, il est immédiatement
prêt à l’emploi dès que la température
d’extraction correcte est atteinte.

INFO

Pour ce faire, appuyez à nouveau sur le
bouton de rinçage après chaque cycle de
rinçage.
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5

                  Lisez attentivement les 

 

1

2

 2    Réglez la date d’installation (mois) à
l’aide de la bague rotative située sur le
filtre à eau. La date d’expiration s’affiche
automatiquement.

 3   Placez le filtre dans le réservoir d’eau
vide. Remplissez ensuite le réservoir
avec de l’eau potable fraîche. Replacez-
le dans l’appareil et placez un récipient
sous la sortie.

 1   Ouvrez et refermez le levier afin
qu’une éventuelle capsule insérée soit
éjectée dans le bac de récupération
des capsules usagées. Retirez ensuite
le réservoir d’eau et videz-le.

3

4

 4   Appuyez sur le bouton « Grande tasse
» (sans capsule). Les boutons clignotent
pendant que l’eau est filtrée à travers
l’appareil. Répétez le processus de rinçage
si nécessaire jusqu’à ce qu’un flux continu
d’eau claire s’écoule de la sortie.

5

Videz le récipient.

INFO

REMARQUE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Conseils
pour encore plus de
plaisir café

Installation du filtre à eau (disponible séparément)

                Ce filtre à eau protège votre 

                Lorsque vous utilisez un filtre à
eau, vous devez également activer le filtre
sur l’appareil et régler la dureté de l’eau.
Veuillez consulter les pages 78 et 79.

AVERTISSEMENT
 - gevaar voor brandwonden.

Eau très chaude

Informations concernant l’utilisation
d’eau en bouteille :

Si vous préférez préparer votre café
avec de l’eau en bouteille non
gazeuse, veuillez noter que celle-ci,
selon son origine, n’est pas
nécessairement plus douce que l’eau
du robinet. Votre appareil peut donc
s’entartrer tout aussi rapidement.

Contrôlez dès lors la dureté de l’eau à
l’aide de bandelettes de test
spéciales et réglez la dureté de l’eau
sur l’appareil en conséquence (voir
page 79).

N’utilisez en aucun cas de l’eau
minérale gazeuse.
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                  instructions d’utilisation et les
consignes de sécurité du filtre à eau.
Pour des raisons d’hygiène, nous
recommandons de remplacer le filtre à
eau au plus tard tous les 3 mois.

                  appareil contre les dépôts de
calcaire et réduit le nombre de détartrages
nécessaires. Le filtre élimine également les
odeurs et goûts indésirables, tels que le
chlore, ce qui améliore la qualité de vos
boissons.
Utilisez exclusivement des filtres à eau
compatibles avec les machines à capsules
JAVA Capsule System. Vous trouverez plus
d’informations sur www.javacoffee.be
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1

Bouton(s)
allumé(s)

              En plus du filtre à eau,
l’appareil tient également compte de
la dureté de l’eau réglée pour calculer
les intervalles de détartrage (voir page
79).

Filtre à eau désactivé activé

 1   Éteignez d’abord l’appareil en appuyant
sur le bouton ON/OFF.

2

1.  Appuyez sur le bouton
ON/OFF pour annuler la
programmation.

2. Si vous n’utilisez pas de filtre à eau, il
est préférable de régler l’appareil sur «
désactivé ».

 3   Le nouveau réglage est enregistré
lorsque vous maintenez le bouton lait
enfoncé pendant au moins 3 secondes.
Tous les boutons clignotent brièvement
pour confirmer l’enregistrement.

Bouton(s)
allumé(s)

1 
Douce

Aperçu de la dureté de l’eau

2 3
DureMoyenne

               Avant de régler la dureté de l’eau
sur l’appareil, il est important de
connaître la dureté de votre eau potable.
Pour cela, renseignez-vous auprès de
votre compagnie des eaux.

 2    Appuyez simultanément sur le
bouton « Petite tasse » et sur le bouton
ON/OFF. La dureté de l’eau actuellement
réglée s’affiche (voir tableau ci-dessus).
Pour modifier le réglage, appuyez
plusieurs fois sur le bouton « Petite tasse
» jusqu’à ce que la combinaison de
symboles correcte s’allume.

2

    1. Appuyez sur le bouton ON/OFF 

2.La dureté de l’eau réglée influence les
intervalles de détartrage. L’appareil
indique automatiquement lorsqu’un
détartrage est nécessaire. Dans ce cas,
le bouton de rinçage clignote en rouge
chaque fois que vous préparez une
boisson. Veuillez consulter les pages
90/91 pour les instructions de
détartrage.

INFO

REMARQUE

INFO

REMARQUE

Dureté
de l’eau

Réglage /
dureté de l’eau

[mmol]

< 1.3
1.3 - 2.5
2.5 - 3.8

Dureté
allemande [°d]

< 7
7 - 14

14 - 21

1 (douce)
2  (moyenne)
3 (dure)

Off

désactivé activé 1. douce 2. moyenne 3. dure

0-1-2 0-1-2-3

Activation / désactivation du filtre à eau Réglage de la dureté de l’eau

 1   Éteignez d’abord l’appareil en
appuyant sur le bouton ON/OFF.
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 2   Pour afficher le statut du filtre à eau,
appuyez simultanément sur le bouton
lait et le bouton ON/OFF (voir illustration
2 ci-dessus).
Pour activer ou désactiver le filtre à eau,
appuyez brièvement une fois sur le
bouton lait.

  3   Le nouveau réglage est enregistré
lorsque vous maintenez le bouton «
Petite tasse » enfoncé pendant au
moins 3 secondes. Tous les boutons
clignotent brièvement pour confirmer
l’enregistrement.

pour annuler la programmation.
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              L’appareil s’éteint automatiquement après 5 minutes ou après la durée
prédéfinie que vous avez choisie (voir page 83). Avant de préparer une nouvelle
boisson, vous devez rallumer l’appareil à l’aide du bouton ON/OFF. Répétez
ensuite le processus de rinçage comme décrit lors de la première mise en
service, sans capsule.

 1    Adaptez le bac d’égouttage à la taille de tasse souhaitée. Pour retirer le bac
d’égouttage, soulevez-le d’abord légèrement. Pour le remettre en place, glissez-le
légèrement en biais par le haut jusqu’à sa position correcte. Pour des tasses ou verres
extra grands, retirez complètement le bac d’égouttage afin qu’ils puissent être placés
sous la sortie.
1

2  Ouvrez le levier et insérez une capsule.

2

3

Ne pas toucher

              Vous pouvez interrompre le
processus d’extraction en appuyant sur
n’importe quel bouton.

JAVA Capsule System propose une
large gamme de capsules de café et de
spécialités aux profils aromatiques et
intensités variés pour un maximum de
plaisir.

 4  Ouvrez le levier pour éjecter la capsule.
Refermez ensuite le levier et retirez votre
boisson.

4

INFO

REMARQUE

INTERDICTION
à l’intérieur – risque de
blessures.

Un café adapté à vos goûts
personnels :

Conseils
pour encore plus de
plaisir café

max

75 mm

max

105 mm
max

150 mm

fente ci-dessus fente ci-dessous sans bac d’égouttage

Préparation des boissons (ex. espresso)

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

Eau très chaude
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3  Fermez complètement le levier et
démarrez le processus d’extraction en
appuyant sur la taille de tasse souhaitée
(par exemple « Petite tasse »). Pendant
la préparation, le bouton sélectionné
clignote. Une fois le processus terminé,
tous les symboles des boutons restent
allumés.

Lorsque vous préparez une boisson avec des capsules de lait (par ex. latte
macchiato), suivez les instructions figurant sur l’emballage des capsules JAVA
Capsule System.
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Boutons

30 - 100

80 - 200

100 - 240

65 - 130

45

105

200

65

 1   Allumez l’appareil et placez la tasse
souhaitée sous la sortie.

 2   Ouvrez le levier et insérez la capsule
souhaitée. Refermez ensuite
complètement le levier.

3

Il est possible de réinitialiser
l’appareil aux réglages d’usine (voir
page 93).

 

              Vous pouvez définir vous-
même après combien de temps
l’appareil s’éteint automatiquement
lorsqu’il n’est pas utilisé. Le réglage
d’usine est de 5 minutes afin d’éviter
une consommation d’énergie inutile et
de préserver l’environnement.

Temps d’arrêt
approximatif

5
min

30
min

60
min

Bouton(s)
allumé(s)

 

                Pendant l’utilisation, l’appareil
passe immédiatement en mode veille à
économie d’énergie lorsque vous
appuyez sur le bouton ON/OFF.
En cas d’absence ou à la fin de la
journée, éteignez complètement
l’appareil en retirant la fiche (240 V) de
la prise de courant.

1   Éteignez d’abord l’appareil en
appuyant sur le bouton ON/OFF.

2  Appuyez simultanément sur le bouton
« Grande tasse » et sur le bouton
ON/OFF. Le réglage actuel est affiché par
le symbole de bouton correspondant qui
s’allume (voir tableau). Pour modifier le
réglage, 

2

REMARQUE
Appuyez sur le bouton ON/OFF
pour annuler la programmation.

appuyez autant de fois que nécessaire
sur le bouton « Grande tasse » jusqu’à ce
que le temps d’arrêt souhaité soit
affiché.

 3   Pour enregistrer le réglage,
maintenez à nouveau le bouton « Grande
tasse » enfoncé pendant au moins 3
secondes. Tous les boutons clignotent
brièvement pour confirmer
l’enregistrement.

Plage de
réglage

[ml]

Réglage
d’usine

[ml]

REMARQUE

REMARQUE

INFO

Arrête

min. 3 sec

5 mins 30 mins 60 mins

0-1-2-3

Programmation du volume de tasse Réglage de l’arrêt automatique

Ne pas toucher INTERDICTION
à l’intérieur – risque de
blessures.

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

Eau très chaude
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 3   Maintenez maintenant le bouton
correspondant à la taille de tasse
souhaitée enfoncé pendant au moins 3
secondes afin de démarrer la
programmation. Relâchez ensuite le
bouton. La tasse se remplit alors de la
boisson. Dès que la quantité souhaitée
est atteinte, appuyez à nouveau sur le
bouton afin d’enregistrer
automatiquement le nouveau réglage.
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2

 

                Nous recommandons
d’effectuer un rinçage avant et après
chaque préparation afin de garantir une
qualité de boisson optimale et une
bonne hygiène.

Attention : si vous ne placez pas de
récipient sous la sortie pendant le
rinçage, le bac d’égouttage se remplira
rapidement et risque de déborder.

3   Éteignez l’appareil en appuyant sur le
bouton ON/OFF.

 1   Placez un récipient sous la sortie.
Ouvrez le levier puis refermez-le afin
d’éjecter la capsule.

 2 Rincez l’appareil en appuyant sur le
bouton de rinçage puis videz le récipient.

4

 4    Retirez le bac d’égouttage, le bac de
récupération des capsules usagées et le
réservoir d’eau. Videz tous les éléments.

Attention : le bac de récupération des
capsules usagées est fermé dans le bas
et peut contenir du liquide résiduel.
Videz d’abord tout liquide restant dans
l’évier avant de jeter les capsules à la
poubelle.

5

6

 5  Dévissez la sortie et retirez-la. Rincez
ensuite la sortie à l’eau chaude puis
revissez-la correctement.

6  Nettoyez soigneusement tous les
éléments retirés.

 
Risque de détérioration. Utilisez uniquement de l’eau, du liquide vaisselle et
un chiffon doux. N’utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs ou
agressifs. Ne nettoyez jamais les composants de l’appareil au lave-vaisselle.

7  Débranchez la fiche de la prise de courant.
Ouvrez le levier et nettoyez l’extérieur de
l’appareil. Replacez ensuite tous les éléments
dans l’appareil. Laissez l’appareil débranché
jusqu’à la prochaine utilisation.

7

REMARQUE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Entretien quotidien

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

Eau très chaude

Ne pas toucherINTERDICTION
à l’intérieur – risque de
blessures.

F
ra

n
ça

is



86 87

1

 
                  Avant d’utiliser la capsule de
nettoyage, lisez attentivement le
manuel et respectez scrupuleusement
tous les avertissements.

Utilisez exclusivement des
capsules de nettoyage
compatibles avec les
machines à capsules JAVA
Capsule System.

Vous trouverez plus d’informations sur
les produits compatibles sur
www.javacoffee.be
 

Si vous utilisez des capsules de boissons
contenant du lait, il est préférable de nettoyer
l’appareil quotidiennement.

  1    Retirez le bac d’égouttage et le
réservoir d’eau. Videz-les tous les deux.

 2   Remplissez le réservoir d’eau avec de
l’eau fraîche. Replacez le réservoir d’eau
dans 

2

3

 3   Ouvrez le levier et insérez la capsule
de nettoyage. Refermez ensuite
complètement le levier.

l’appareil et placez un récipient
suffisamment grand – sans le bac
d’égouttage – sous la sortie.

 4    Appuyez sur le bouton « Petite tasse ».
Entre 40 et 60 ml de liquide de nettoyage
bleu circulent alors dans l’appareil.

4

5

 Ne buvez pas le liquide de
nettoyage – danger pour la
santé.

REMARQUE
 Le volume de tasse programmé
ne peut pas être inférieur aux
quantités requises pour les
étapes 4 et 5.

 5  Laissez maintenant agir le produit de
nettoyage pendant 2 minutes. Lancez
ensuite le processus de nettoyage en
appuyant sur le bouton « Grande tasse »
(quantité minimale 100 – 200 ml).
Pendant le nettoyage, le liquide de
nettoyage peut prendre une légère
couleur verte.

 6    Ouvrez le levier pour éjecter la
capsule, refermez le levier puis videz le
récipient. Replacez ensuite le récipient
vide sous la sortie.

6

 7    Appuyez maintenant à nouveau sur le
bouton « Grande tasse » afin de rincer
l’appareil à l’eau fraîche (sans insérer de
capsule). Répétez ce processus jusqu’à ce
que l’eau qui s’écoule de la sortie soit
parfaitement claire.

7

 8    Retirez enfin le récipient et le
réservoir d’eau, videz-les et nettoyez-les à
l’eau chaude. Remplissez ensuite le
réservoir avec de l’eau fraîche et replacez-
le, avec le bac d’égouttage, dans
l’appareil.

INFO

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

INTERDICTION

Nettoyage avec capsule de nettoyage (recommandé / disponible séparément)

Ne pas toucherINTERDICTION
à l’intérieur – risque de
blessures.

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

Eau très chaude
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                     Pour des raisons d’hygiène, nous
recommandons de nettoyer l’appareil toutes les
2 semaines à l’aide de capsules de nettoyage. 

http://www.k-fee.com/
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                    Avant d’utiliser le liquide de
nettoyage, lisez attentivement le manuel et
respectez scrupuleusement tous les
avertissements.

Utilisez exclusivement des liquides
de nettoyage compatibles avec les
machines à capsules JAVA Capsule
System. Vous trouverez plus
d’informations sur les produits
compatibles sur
www.javacoffee.be

 
Vous pouvez également utiliser un
liquide de nettoyage adapté à la
place des capsules de nettoyage. 

 1    Ouvrez puis refermez le levier afin
d’éjecter une éventuelle capsule
précédemment insérée.

2

3

 
Retirez le filtre à eau avant
le processus de nettoyage.

 3    Si vous utilisez un filtre à eau, retirez-
le du réservoir d’eau.

 4    Remplissez le réservoir d’eau avec
le liquide de nettoyage selon le
rapport de dilution prescrit (1:4) et
replacez-le dans l’appareil. 

 2   Retirez et videz le bac d’égouttage, le
bac de récupération des capsules usagées
ainsi que le réservoir d’eau. Replacez
ensuite le bac de récupération des
capsules usagées. 

5

 

 5   Appuyez maintenant sur le bouton de
rinçage. Répétez ce processus jusqu’à ce
que le réservoir d’eau soit vide. Attendez
à chaque fois 30 secondes entre chaque
cycle de rinçage.

Placez ensuite un récipient suffisamment
grand – sans le bac d’égouttage – sous la
sortie.

6

7

 8    Videz ensuite le récipient. Replacez
le bac d’égouttage. L’appareil est
maintenant prêt à l’emploi.

 6     Une fois le processus de nettoyage
terminé, le réservoir d’eau et le récipient
doivent être vidés, soigneusement rincés et
nettoyés.

 7     Replacez le filtre à eau (optionnel).
Remplissez le réservoir avec de l’eau
fraîche et replacez-le dans l’appareil.
Replacez le récipient sous la sortie et
rincez l’appareil à l’eau fraîche en
appuyant cinq fois consécutives sur le
bouton de rinçage.

INFO

REMARQUE

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

DANGER POUR LA SANTÉ

5 x

4400 ml

100 ml

Nettoyage avec liquide de nettoyage (alternative / disponible séparément)

Ne buvez pas le liquide de
nettoyage – danger pour la
santé.

INTERDICTION

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

Eau très chaude
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Intervalle de nettoyage : 1 fois par mois, ou
plus fréquemment si vous utilisez des
capsules de boissons contenant du lait.

http://www.k-fee.com/
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Ne buvez pas le produit de
détartrage – danger pour la santé.

 
                  Avant d’utiliser le produit de
détartrage, lisez attentivement le manuel
et respectez scrupuleusement tous les
avertissements.

 
Retirez le filtre à eau avant le
processus de détartrage.

 
Utilisez exclusivement des produits
de détartrage compatibles avec les
machines à capsules JAVA Capsule
System. Vous trouverez plus
d’informations sur les produits
compatibles sur
www.javacoffee.be

 

                L’appareil doit être détartré
régulièrement, même lorsque vous utilisez
un filtre à eau. 
Lorsque le bouton de rinçage clignote en
rouge pendant la préparation d’une
boisson, l’appareil doit être détartré. Si
vous annulez le processus de détartrage,
l’appareil repassera automatiquement en
mode détartrage lors du prochain
démarrage.

1

2

 3    Si vous utilisez un filtre à eau, retirez-
le du réservoir d’eau.

 2   Retirez le bac d’égouttage, le bac de
récupération des capsules usagées et le
réservoir d’eau puis videz-les. Replacez
ensuite le bac de récupération des
capsules usagées.

 1  Ouvrez puis refermez le levier afin
qu’une éventuelle capsule insérée soit
éjectée. Éteignez ensuite l’appareil en
appuyant sur le bouton ON/OFF et
laissez-le refroidir (environ 5
minutes).

3

 
Retirez le filtre à eau avant le
processus de détartrage.

 5    Alors que l’appareil est éteint,
appuyez simultanément sur le bouton de
rinçage et le bouton ON/OFF afin de
lancer le programme de détartrage. 

 4    Remplissez le réservoir d’eau avec le
produit de détartrage selon le rapport de
dilution prescrit (1:4) puis replacez-le
dans l’appareil. Placez ensuite un
récipient suffisamment grand – sans le
bac d’égouttage – sous la sortie.

4
 

REMARQUE
 Appuyez sur le bouton ON/OFF
pour annuler la programmation.

 6   Une fois le processus de détartrage
terminé, le réservoir d’eau et le récipient
doivent être vidés, soigneusement rincés et
nettoyés.

Appuyez ensuite une fois sur le bouton de
rinçage. Le processus de détartrage
démarre automatiquement et se poursuit
jusqu’à ce que le réservoir d’eau soit vide.
Une fois le processus terminé, le bouton
de rinçage clignote lentement.

5

INFO

REMARQUE

DANGER POUR LA SANTÉ

INTERDICTION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

DANGER POUR LA SANTÉ

INTERDICTION

Off

400 ml

100 ml

Détartrage de l’appareil

Ne buvez pas le produit de
détartrage – danger pour la santé.

F
ra

n
ça

is

http://www.k-fee.com/
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7

8

 8   Appuyez à nouveau sur le bouton de
rinçage afin de rincer l’appareil à l’eau
fraîche. Lorsque le bouton de rinçage
clignote lentement, le processus est
terminé.

 7    Replacez le filtre à eau si applicable.
Remplissez le réservoir avec de l’eau
fraîche et replacez-le dans l’appareil.
Replacez également le récipient sous la
sortie.

9

9    Maintenez maintenant le bouton de
rinçage enfoncé pendant au moins 3
secondes afin de quitter le programme
de détartrage. Videz ensuite le récipient
et nettoyez-le.

10  Appuyez sur le bouton ON/OFF pour
remettre l’appareil en mode d’utilisation.
N’oubliez pas de replacer le bac
d’égouttage sous la sortie.

1

              La réinitialisation des
paramètres d’usine affecte à la fois le «
Volume de tasse » et « l’Arrêt
automatique ».

 1     Éteignez l’appareil en appuyant sur le
bouton ON/OFF et attendez au moins 30
secondes avant de démarrer la
programmation.

 2    Appuyez maintenant simultanément
sur le bouton « Petite tasse » et le bouton
lait, maintenez les deux boutons enfoncés
puis appuyez également sur le bouton
ON/OFF. Tous les boutons allumés
clignotent brièvement une fois pour
confirmer que les paramètres d’usine ont
été restaurés.

2

INTERDICTION

INFO

min. 3 sec

Off

Détartrage de l’appareil (suite) Réinitialisation des paramètres d’usine

Ne buvez pas le liquide de
rinçage – danger pour la santé.
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1

                     Pendant l’élimination de l’eau
résiduelle, de la vapeur chaude (jusqu’à 120
°C) ainsi que de l’eau chaude sont libérées –
risque de brûlures.

 

                Lorsque l’appareil n’est pas utilisé
pendant une longue période, des bactéries
peuvent se développer dans l’eau résiduelle,
ce qui peut présenter un risque pour la
santé. Si l’appareil est exposé au gel, l’eau
résiduelle gelée peut endommager son
fonctionnement. Dans les deux cas, il est
donc important de vider complètement
l’appareil en éliminant l’eau résiduelle via la
fonction vapeur.

 1    Éteignez l’appareil en appuyant sur le
bouton ON/OFF. Ouvrez puis refermez
ensuite le levier afin qu’une éventuelle
capsule insérée soit éjectée.

3

 4    Videz ensuite avec précaution le
récipient contenant l’eau chaude.

 2    Videz le réservoir d’eau, replacez-le
vide dans l’appareil et placez sous la sortie
un récipient résistant à l’eau très chaude.

 3     Appuyez maintenant simultanément
sur les boutons « Petite tasse » et «
Grande tasse », maintenez les deux
boutons enfoncés puis appuyez également
sur le bouton ON/OFF. Relâchez ensuite
tous les boutons. L’appareil éliminera
alors automatiquement toute l’eau
résiduelle à l’aide de vapeur. À la fin du
processus, l’appareil s’éteint
automatiquement.

4

5

6

 5  Retirez le bac d’égouttage ainsi que le
bac de récupération des capsules usagées
et videz-les. Retirez ensuite le réservoir
d’eau.

 6    Nettoyez tous les éléments retirés
et séchez-les soigneusement.

7

 
                  Risque de détérioration. Utilisez
uniquement de l’eau, du liquide vaisselle
et un chiffon doux. N’utilisez jamais de
produits de nettoyage abrasifs ou
agressifs. Ne placez jamais les
composants de l’appareil au lave-
vaisselle.

 7   Débranchez la fiche de la prise de
courant. Ouvrez le levier et nettoyez
l’extérieur de l’appareil avec un chiffon
humide. Refermez ensuite complètement
le levier et replacez tous les éléments
dans l’appareil.

INFO

AVERTISSEMENT

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Off

Élimination de l’eau résiduelle (en cas d’absence prolongée / protection contre le gel)

AVERTISSEMENT
– risque de brûlures.

Eau très chaude

Ne pas toucherINTERDICTION
à l’intérieur – risque de
blessures.
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Ne placez jamais vos mains sous la sortie et
gardez une distance suffisante par rapport à
la sortie. Le récipient placé sous la sortie
contient de l’eau très chaude, manipulez-le
donc avec précaution.
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L’utilisation de capsules non originales peut
entraîner les risques suivants : risques pour la
santé, dommages à l’appareil et éventuelle perte
des droits à la garantie.

L’appareil peut être en surchauffe. Éteignez l’appareil, débranchez la fiche de la
prise de courant et laissez l’appareil refroidir. Rebranchez ensuite la fiche et
rallumez l’appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Le bouton de rinçage clignote-t-il en rouge et le bouton lait en blanc simultanément ?

F
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Questions fréquentes

L’appareil fonctionne correctement uniquement avec
des capsules de boissons de n’importe quelle
marque portant le logo K-fee® – your system.

Le bouton de rinçage s’allume-t-il en rouge pendant la préparation d’une boisson ?

L’appareil doit être détartré. Consultez les instructions aux pages 90/91.

La boisson n’est-elle pas préparée correctement ?
Vérifiez que le levier est complètement abaissé. Si le problème persiste, nettoyez
l’appareil (voir instructions p. 86/87 : Nettoyage avec une capsule de nettoyage ou p.
88/89 : Nettoyage avec un liquide de nettoyage) et détartrez également l’appareil (voir
instructions p. 90/91).  Si l’eau vient à manquer pendant la préparation : interrompez la
préparation en appuyant sur n’importe quel bouton. Ouvrez puis refermez le levier afin
d’éjecter la capsule, retirez le réservoir d’eau, remplissez-le à nouveau avec de l’eau
fraîche et replacez-le dans l’appareil. Placez un récipient sous la sortie et rincez
l’appareil jusqu’à ce que l’eau s’écoule à nouveau de la sortie.
La boisson s’écoule-t-elle lentement de l’appareil ?

L’appareil est en train de chauffer. Veuillez patienter.

La quantité de boisson est-elle insuffisante pendant la préparation ?

Le système peut être entartré. Détartrez l’appareil conformément aux instructions des
pages 90/91. Si le problème persiste, vérifiez le volume de tasse programmé.

(voir instructions p. 93) puis programmez à nouveau le volume de tasse souhaité
(voir instructions p. 82).

La boisson n’est-elle pas assez chaude ?

L’élément chauffant peut être entartré. Détartrez l’appareil conformément aux
instructions des pages 90/91. Si le problème persiste, contactez notre service
après-vente.

L’appareil doit-il être détartré même lorsqu’un filtre à eau est utilisé ?

L’utilisation d’un filtre à eau prolonge considérablement les intervalles entre les
détartrages, mais ne les remplace pas totalement. Selon la dureté de l’eau dans votre
région et l’endroit où l’appareil est utilisé, des dépôts minéraux peuvent encore se
former. L’appareil doit être détartré lorsque le bouton de rinçage s’allume en rouge.
En cas d’utilisation d’un filtre à eau, nous recommandons de détartrer l’appareil une
fois par an avec un détartrant liquide approuvé par K-fee® – your system. Selon la
dureté de l’eau dans votre région, un détartrage plus fréquent peut être nécessaire.

Que pouvez-vous faire si le levier ne se ferme pas complètement après l’insertion
d’une capsule ?

Vérifiez d’abord qu’aucune capsule usagée ne se trouve encore dans la chambre
d’extraction et que le bac de récupération des capsules usagées n’est pas trop plein.
Vérifiez également que la nouvelle capsule a été correctement insérée.

Que pouvez-vous faire lorsque le bac de récupération des capsules usagées est
trop plein et bloqué ?
Essayez de dégager délicatement le bac en le bougeant légèrement de gauche à
droite.
À quoi sert l’arrêt automatique ?

Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il s’éteint automatiquement – après 5 minutes
(réglage d’usine) ou après la durée prédéfinie via la fonction « Arrêt automatique » (voir
instructions p. 83). Ainsi, votre machine à capsules JAVA Capsule System consomme
nettement moins d’énergie : en mode veille, l’appareil consomme moins de 0,5 W, ce
qui est bien inférieur à sa consommation en fonctionnement.
En cas d’absence ou à la fin de la journée, éteignez complètement l’appareil en retirant
la fiche (240 V) de la prise de courant.
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Environ 2.3 l

10 °C – 40 °C

Environ 93 °C

220 - 240 W 50 - 60 Hz
max. 1455 W

max. 19 bar

Environ 3.9 kg

 max. 150 mm

                 Nous recommandons de
conserver l’emballage d’origine afin de
pouvoir renvoyer l’appareil à un service
agréé en cas de réparation.
Les dommages causés pendant le
transport dans un emballage inadapté
ne sont pas couverts par la garantie.

 
Les tarifs internationaux par pays
s'appliquent

L’emballage est recyclable. Renseignez-vous auprès du service compétent de votre
commune pour obtenir plus d’informations sur le recyclage.

L’appareil contient des matériaux précieux pouvant être recyclés et réutilisés.
Contactez dès lors le parc de recyclage ou le service des déchets de votre
commune pour une élimination correcte.

L’appareil a été certifié conformément à la directive européenne 2002/96/CE (DEEE)
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques. Cette directive
réglemente la collecte et le recyclage des anciens appareils au sein de l’Union
européenne.

Vous avez des questions ou des
suggestions ? Utilisez le formulaire de
contact sur notre site web ou contactez-
nous par téléphone.

INFO

www.javacoffee.be/contact

Belgique :
+32 (0) 16 300 400

A
C

B

P

Informations relatives au traitement des déchets

Caractéristiques techniques / Service Notizen/Notities/Notes

1 m

A = Environ 214 mm
B = Environ 328 mm
C = Environ 280 mm / 
350 mm avec levier ouvert
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	Congratulations!
	We congratulate you on the purchase of this high-quality  capsule machine from JAVA Capsule System, which has been developed for the highest level of coffee enjoyment. With your decision, you have shown excellent taste on two counts.
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	Safety information
	This instruction manual and the safety information are provided to guide you towards safe ap- pliance operation. Disregarding them can lead to hazards caused by the appliance. Please keep these instructions safely and hand them over with the appliance if it is passed on or sold.  The appliance is intended for the preparation of hot drinks in accordance with the operating manual. It is exclusively intended for use in private households, in company recreation rooms, in offices or commercial premises and in accommodation with breakfast such as farmhouses, motels and hotel guestrooms. The manufacturer accepts no lia- bility for consequences resulting from commercial usage, inappro- priate use or non-observance of the instruction manual.
	surfaces (e.g hot plates or coo- kers) and within 50 cms of a heat source (ie microwave or fires).  Do not operate the appliance from within cupboard.
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	If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac- turer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
	If the machine is not required for use of an extended period of time (greater than 24 hrs) the follow- ing is highly recommended. Please empty the appliance, evaporate the residual water (see p. 30/31), un-


	Safety information (continued)
	Avoid scalding and injuries:

	Safety information (continued)
	Use of drink capsules:
	Capsules to be used
	English
	WARNING

	Appliance overview / scope of delivery
	PROHIBI TED
	NOTE

	Explanation of control panel
	Function buttons
	LED signals
	English
	NOTE
	INFO


	Initial start-up
	SAFETYINFORMATION
	NOTE
	WARNING

	On
	English
	NOTE
	WARNING
	scalding hazard.



	Inserting the water filter (sold separately)
	SAFETY INFORMATION
	INFO
	NOTE
	WARNING
	scalding hazard.

	Tips  for more enjoyment
	English
	Information on using bottled fresh water:


	Activating / deactivating the water filter
	INFO
	In addition to the water filter,  the appliance also takes the water  hardness you have set (see page 15) into consideration when calculating the descaling intervals.
	Water filter
	Deactivated
	Activated
	Illuminated button(s)
	0-1-2

	1  First switch the appliance off by pres-
	sing the ON/OFF button.


	Off
	NOTE
	1. To cancel programming, please press the ON/OFF button.
	2. If you are not using a water filter, you should set the appliance to "deac- tivated".
	3   The new setting will be saved if you press the milk button for at least 3 seconds. All buttons will blink once briefly to confirm.


	Setting the water hardness
	INFO
	water                    hardness on your appliance,  you should find out what hardness your drinking water has. Please enquire about this from your water supplier.
	Before
	setting
	the
	Water hardness summary
	Water hardness
	1 (soft) 2 (medium) 3 (hard)
	[mmol]
	< 1.3 1.3 - 2.5 2.5 - 3.8
	German hardness [°d]
	< 7 7 - 14 14 - 21


	English
	0-1-2-3
	Setting / water hardness
	1 soft
	2 medium
	3 hard
	Illuminated button(s)
	1   First switch the appliance off by pres-
	sing the ON/OFF button.
	NOTE
	1. To cancel programming, please press the ON/OFF button.
	2. The water hardness you set influ- ences the descaling intervals. The ap- pliance will show you when descaling is required. In this case, the rinsing button blinks red every time you prepare a drink. Please refer to page 26 for descaling.
	2   Press the "Small cup" button and the ON/OFF button simultaneously. The water hardness currently set will be displayed (see table above).  To change the setting, press the "Small cup" button until the correct symbol combination is illuminated.
	2   To display the water filter status, press the milk button and the ON/OFF button simultaneously (see figure 2 top).  To activate or deactivate the water filter, press the milk button briefly once.
	3  The new setting will be saved if you press the "Small cup" button for at least 3 seconds. All buttons will blink once briefly to confirm.



	Preparing drinks (e.g. espresso)
	INFO
	The appliance automatically switches itself off after 5 minutes or after the                   time you decide to pre-set (see page 19). This means that you have to switch the appliance on again by pressing the ON/Off button before preparing drinks. Now repeat the rinse process outlined in the initial start up instruction without a capsule inserted.
	If you are preparing a drink using milk capsules (e.g. latte macchiato), please observe the relevant instructions on the capsule packaging of the JAVA Capsule System.
	1   Adjust the drip tray to the required cup size. To remove the drip tray, first lift it slightly, and push it in at a slight angle from above when replacing it. Eliminate the drip tray to place extra large cups under the spout.
	2  Open the lever and insert a capsule.

	NOTE
	Youcan stop the brewing pro- cessby pressing any of the buttons.
	Open the lever to activate capsule ejection. Close the lever again and remove your drink.

	English
	3  Close the lever completely and start
	the brewing process by pressing the re- quired cup size (example: "Small cup"). The button will blink during the selected brewing process, and all the button sym- bols will illuminate when it is complete.
	Very hot water –
	WARNING
	scalding hazard.
	Do not reach


	PROHIBI TED
	inside – injury hazard.


	Tips  for more enjoyment
	Coffee brewed to your personal tastes:
	JAVA Capsule System offers a wide range of coffee and speciality capsules with a variety of taste profiles and strenghts for your enjoyment.



	Programming cup capacity
	Buttons
	setting range
	[ml]
	factory setting
	[ml]

	30 - 100
	80 - 200
	105
	100 - 240
	200
	65 - 130
	3  Now press the button for the required cup size for at least 3 seconds to activate programming. Release the button. The cup will now be filled up with the drink. Once required quantity has been reached, press the button again to automatically save this new setting.

	min. 3 sec
	1  Switch the appliance on and place the
	required cup under the spout.
	2  Open the lever and insert the required capsule. Now close the lever completely again.

	Stop
	Do not reach
	PROHIBI TED
	inside – injuryhazard.
	Very hot water –

	WARNING
	scalding hazard.
	It is possible to reset the appliance to the factory settings (see page 29).


	NOTE

	Setting automatic switch-off
	INFO
	You can specify the period af- ter which the appliance swit-
	ches off automatically when unused individually. The factory setting is 5 minutes in order to avoid unnecessary energy consumption and to protect the environment
	Switch-off time approx.
	5 mins
	30 mins
	60 mins
	Illuminated button(s)
	"Large cup" button as often as required until the required switch-off time is dis- played.

	English
	NOTE
	When operating, the appliance                   switches immediately to the energy-saving standby mode if you press the ON/OFF button. During periods of absence and at the end of the brewing day, switch the applicance off at power supply (240 V plug).
	1  First switch the appliance off by pres-
	sing the ON/OFF button.
	2  Press the "Large cup" button and the
	NOTE To cancel programming, press the ON/OFF button.
	3   To save the setting, press the "Large cup" button again for at least 3 seconds. All buttons will blink once briefly to con- firm.
	ON/OFF button simultaneously. The cur- rent setting is displayed when the appro- priate button symbol illuminates (see table). To change the setting, press the



	Daily maintenance
	NOTE
	WARNING
	scalding hazard.
	Caution:

	PROHIBI TED
	SAFETY INFORMATION
	English

	Cleaning with cleaning capsule
	(recommended / sold separately)
	INFO
	SAFETYINFORMATION
	PROHIBI TED

	English
	WARNING
	scalding hazard.

	PROHIBI TED
	health hazard.



	Cleaning with cleaning fluid
	(alternative / sold separately)
	INFO
	You can also use a suitable                     cleaning fluid instead of cleaning capsules. Cleaning interval: 1x monthly, more often if using drink capsules containing milk.

	NOTE
	Only use cleaning fluids which are suitable for JAVA Capsule System capsule machines. For further information regarding product suitability please visit www.javacoffee.be

	SAFETY INFORMATION
	Before  fluid, please read the inst-
	using
	the
	cleaning
	ruction manual through carefully and observe the warning information.
	2  Remove and empty the dip tray, the
	used capsule container and the water tank. Then replace the used capsule cont ainer.
	3  If you are using a water filter, take
	this out of the water tank.
	1  Open and close the lever to eject any capsule which might have been previously inserted.

	HEALTH HAZARD
	Remove the water filter before the cleaning process.
	and insert it in the appliance. Place a suffi- ciently large collecting container - without the drip tray - underneath the spout.
	100 ml

	6   Once the cleaning process is com- plete, the water tank and the collecting container must be emptied, rinsed out thoroughly and cleaned.


	English
	PROHIBITED
	Do not drink the cleaning fluid
	health hazard.
	5  Now press the rinsing button. Please repeat this process until the water tank is empty. Wait 30 seconds between each rinsing process when doing so.
	7  Reinsert the water filter (optional). Fill the water tank with fresh water and replace it in the appliance. Place the collecting container under the spout again and rinse the appliance through with fresh water by pressing the rinse button 5 times in succession.




	5 x
	WARNING
	Very hot water –
	scalding hazard.
	8   Empty the collecting container after- wards. Replace the drip tray. The appliance is now ready for use.
	4  Fill the water tank with the cleaning fluid at the prescribed mixing ratio (1:4)



	Descaling the appliance
	INFO
	The appliance must be desca- led regularly even if you are
	using a water filter. If the rinsing button blinks red during drink preparation, descaling is required. If you cancel the descaling process, the appliance will automatically return to descaling mode next time you switch it on.
	1  Open and close the lever so that you eject any capsule which might have been inserted. Now switch the appliance off by pressing the ON/OFF button and allow it to cool down (approx. 5 minutes).


	Off
	NOTE
	Only use descaling agents which are suitable for JAVA Capsule System capsule machines. For further information regarding product suitability please visit www.javacoffee.be

	SAFETY INFORMATION
	Before using the descaling             agent, read the instruction manual  through thoroughly and follow the warning information.

	PROHIBITED
	Do not drink the descaling
	health hazard.
	agent –
	2  Remove the drip tray, the used capsule container and the water tank and then empty them. Then reinsert the used capsule container.


	HEALTH HAZARD
	Remove the water filter before the descaling process.
	3   If you are using a water filter, please

	HEALTH HAZARD
	Remove the water filter before the descaling process.
	programme. Now press the rinsing button once. The descaling process starts auto- matically until the water tank is empty. The rinsing button will blink slowly when the process is complete.

	English
	4  Fill the water tank with the descaling agent at the prescribed mixing ratio (1:4) and insert it into the appliance. Place a sufficiently large collecting container - without the drip tray - underneath the spout.
	NOTE To cancel programming, press the ON/OFF button.
	PROHIBITED
	Do not drink the descaling
	health hazard.
	agent –
	Once the descaling process is com- pleted, the water tank and the collecting container must be emptied, rinsed out thoroughly and cleaned.



	continued
	5   With the appliance in OFF mode, press the rinsing button and the ON/OFF button simultaneously to activate the descaling
	remove it from the water tank.


	Descaling the appliance (continued)
	min. 3 sec
	PROHIBITED
	health hazard.


	Resetting to factory settings
	INFO

	Off
	English

	Evaporating residual water
	(periods of absence/frost protection)
	INFO
	WARNING


	Off
	WARNING
	scalding hazard.

	English
	PROHIBI TED
	SAFETY INFORMATION


	Frequently asked questions
	SAFETY INFORMATION:
	K-fee®–your system
	Rinsing button blinks red and milk button blinks white at the same time?
	Rinsing button is illuminating red during drink preparation?
	Drink is not being prepared properly?
	Drink dispensing is delayed?
	Liquid capacity during drink preparation is insufficient?
	What can be done if the lever cannot be closed completely after a capsule has been inserted?
	Drink is not hot enough?
	Does the appliance need to be descaled even if a water filter is being used?
	What can be done if the used capsule container is overfilled and is  jamming?
	What is the purpose of automatic switch-off?

	English

	Toestel ontkalken
	INFO
	Het toestel moet regelmatig ontkalkt worden, ook wanneer je een waterfilter gebruikt. Wanneer de spoelknop rood knippert tijdens het bereiden van een drank, moet het toestel ontkalkt worden. Als je het ontkalkingsproces annuleert, zal het toestel automatisch opnieuw naar de ontkalkingsmodus overschakelen bij de volgende opstart.
	1  Open en sluit de hendel zodat een eventueel geplaatste capsule wordt uitgeworpen. Schakel daarna het toestel uit door op de ON/OFF-knop te drukken en laat het toestel afkoelen (ongeveer 5 minuten).


	Off
	OPMERKING
	Gebruik uitsluitend ontkalkingsmiddelen die geschikt zijn voor JAVA Capsule System capsulemachines. Meer informatie over geschikte producten vind je op www.javacoffee.be

	VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	Lees vóór het gebruik van het ontkalkingsmiddel de handleiding grondig door en volg alle waarschuwingen nauwkeurig op.

	VERBODEN
	Drink het ontkalkingsmiddel niet – gevaar voor de gezondheid.
	2    Verwijder de lekbak, de opvangbak voor gebruikte capsules en het waterreservoir en maak ze leeg. Plaats daarna de opvangbak voor gebruikte capsules opnieuw terug.

	GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID
	Verwijder de waterfilter vóór het ontkalkingsproces.

	GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID
	Verwijder de waterfilter vóór het ontkalkingsproces.
	Druk vervolgens één keer op de spoelknop. Het ontkalkingsproces start automatisch en loopt door tot het waterreservoir leeg is. Wanneer het proces voltooid is, knippert de spoelknop langzaam.

	Nederlands
	4    Vul het waterreservoir met het ontkalkingsmiddel volgens de voorgeschreven mengverhouding (1:4) en plaats het terug in het toestel. Zet vervolgens een voldoende grote opvangbak – zonder de lekbak – onder de uitloop.
	VERBODEN
	Drink het ontkalkingsmiddel niet – gevaar voor de gezondheid.
	Opmerking Druk op de ON/OFF-knop om de programmering te annuleren.
	6    Zodra het ontkalkingsproces voltooid is, moeten het waterreservoir en de opvangbak geleegd, grondig uitgespoeld en gereinigd worden.


	vervolg
	5    Terwijl het toestel uitgeschakeld is, druk je tegelijkertijd op de spoelknop en de ON/OFF-knop om het ontkalkingsprogramma te starten.
	3    Wanneer je een waterfilter gebruikt, verwijder deze dan uit het waterreservoir.


	Détartrage de l’appareil
	INFO
	L’appareil doit être détartré régulièrement, même lorsque vous utilisez un filtre à eau.  Lorsque le bouton de rinçage clignote en rouge pendant la préparation d’une boisson, l’appareil doit être détartré. Si vous annulez le processus de détartrage, l’appareil repassera automatiquement en mode détartrage lors du prochain démarrage.
	1  Ouvrez puis refermez le levier afin qu’une éventuelle capsule insérée soit éjectée. Éteignez ensuite l’appareil en appuyant sur le bouton ON/OFF et laissez-le refroidir (environ 5 minutes).


	Off
	REMARQUE
	Utilisez exclusivement des produits de détartrage compatibles avec les machines à capsules JAVA Capsule System. Vous trouverez plus d’informations sur les produits compatibles sur www.javacoffee.be

	CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	Avant d’utiliser le produit de détartrage, lisez attentivement le manuel et respectez scrupuleusement tous les avertissements.

	INTERDICTION
	Ne buvez pas le produit de détartrage – danger pour la santé.
	2   Retirez le bac d’égouttage, le bac de récupération des capsules usagées et le réservoir d’eau puis videz-les. Replacez ensuite le bac de récupération des capsules usagées.

	DANGER POUR LA SANTÉ
	Retirez le filtre à eau avant le processus de détartrage.

	DANGER POUR LA SANTÉ
	Retirez le filtre à eau avant le processus de détartrage.
	Appuyez ensuite une fois sur le bouton de rinçage. Le processus de détartrage démarre automatiquement et se poursuit jusqu’à ce que le réservoir d’eau soit vide. Une fois le processus terminé, le bouton de rinçage clignote lentement.

	Français
	4    Remplissez le réservoir d’eau avec le produit de détartrage selon le rapport de dilution prescrit (1:4) puis replacez-le dans l’appareil. Placez ensuite un récipient suffisamment grand – sans le bac d’égouttage – sous la sortie.
	INTERDICTION
	Ne buvez pas le produit de détartrage – danger pour la santé.
	REMARQUE  Appuyez sur le bouton ON/OFF pour annuler la programmation.
	6   Une fois le processus de détartrage terminé, le réservoir d’eau et le récipient doivent être vidés, soigneusement rincés et nettoyés.


	suite
	5    Alors que l’appareil est éteint, appuyez simultanément sur le bouton de rinçage et le bouton ON/OFF afin de lancer le programme de détartrage.
	3    Si vous utilisez un filtre à eau, retirez-le du réservoir d’eau.
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